
 1 

 

 

 

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ ΑΙΓΑΙΟΥ 

ΣΧΟΛΗ ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΩΝ ΕΠΙΣΤΗΜΩΝ 

ΤΜΗΜΑ ΜΕΣΟΓΕΙΑΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ (Επισπεύδον Τµήµα) 

σε συνεργασία µε το 

ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΟ ΤΜΗΜΑ ΔΗΜΟΤΙΚΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ 

ΔΙΑΤΜΗΜΑΤΙΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΜΕΤΑΠΤΥΧΙΑΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ 

«ΑΝΑΛΥΣΗ ΚΑΙ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΠΡΩΤΗΣ ΚΑΙ ΔΕΥΤΕΡΗΣ/ΞΕΝΗΣ 

ΓΛΩΣΣΑΣ» 

 

ΤΙΤΛΟΣ : « Σώµατα κειµένων για τη διδασκαλία της Γερµανικής ως ξένης 

γλώσσας  - Corpora for the teaching of German as a foreign language » 

 

Μεταπτυχιακή Διπλωµατική Εργασία της Κωνσταντάρου Μαρίας του Ιωάννη 

 

Επιβλέπουσα: Φραντζή Αικατερίνη 

Μέλη της εξεταστικής επιτροπής: Γεωργαλίδου Μαριάνθη, Νικολού Καλοµοίρα 

 

ΡΟΔΟΣ, Ιούλιος 2020 



 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

«Οι απόψεις που διατυπώνονται στην παρούσα πτυχιακή εργασία 

εκφράζουν 

αποκλειστικά τον/τη συγγραφέα» 



 3 

 

 

 

Περίληψη 

Στην εργασία αυτή θα παρουσιαστούν τα σώµατα κειµένων για τη διδασκαλία της 

γερµανικής ως ξένης γλώσσας, σε ευρύτερο πλαίσιο για τη διδασκαλία / εκµάθηση 

της γερµανικής γενικά αλλά και ειδικότερα σε ελληνόγλωσσους / ες µαθητές / τριες. 

Επίσης θα γίνει ένας διαχωρισµός ανάµεσα στις ηλικιακές οµάδες και τα επίπεδα. Ως 

προς τη µεθοδολογία πρόκειται για έναν συνδυασµό βιβλιογραφικής και πιλοτικής 

έρευνας και ως εκ τούτου η εργασία αποτελείται από το θεωρητικό, στο οποίο 

δίνονται κάποιοι ορισµοί σχετικά µε τη διδασκαλία, την ξένη γλώσσα, το γλωσσικό 

λάθος, τη γλωσσολογία σωµάτων κειµένων, τα σώµατα κειµένων, τα είδη τους κ.α 

και το πρακτικό µέρος, όπου θα σχεδιαστεί και υλοποιηθεί - σε πιλοτικό επίπεδο - η 

κατασκευή µαθητικού σώµατος κειµένων ελληνόγλωσσων µαθητών και µαθητριών 

της γερµανικής. Θα ακολουθήσει έρευνα και ανάλυση αυτών µέσω ένος λογισµικού 

επεξεργασίας σωµάτων κειµένων. Ο στόχος αυτής της εργασίας είναι να να δοθεί το 

κίνητρο στους/στις διδάσκοντες/διδάσκουσες της γερµανικής γλώσσας να εντάξουν 

τις νέες τεχνολογίες στη διδασκαλία τους καθώς µέσα από την επεξεργασία και 

ανάλυση των µαθητικών σωµάτων κειµένων θα µπορέσουν να αυτοαξιολογηθούν. 

Επιπρόσθετα θα µπορούσε να τους δοθεί ένα επιπλέον κίνητρο να χρησιµοποιήσουν 

τα σώµατα κειµένων στην τάξη ως µέσο έρευνας κατά τη διαδικασία εκµάθησης όπου 

οι ίδιοι οι µαθητές θα είναι οι ερευνητές και θα δίνουν τις απαντήσεις στα ζητήµατα 

της γλώσσας (λεξιλόγιο, γραµµατικά φαινόµενα), µε το ρόλο του διδάσκοντα να είναι 

εποπτικός.  
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Πρόλογος 

Όταν πριν από έντεκα χρόνια, απόφοιτη πια της Φιλοσοφικής σχολής Θεσ/νίκης από 

το τµήµα Γερµανικής Γλώσσας και Φιλολογίας, δέχθηκα την πίεση από τον πατέρα 

µου να διευρύνω τις σπουδές µου παρακολουθώντας κάποιο µεταπτυχιακό 

πρόγραµµα, η απάντησή µου ήταν κατηγορηµατική, ΟΧΙ. 

Θέλετε η ανεµελιά των χρόνων, η αγωνία και ο ενθουσιασµός να µπω στο στίβο της 

ζωής, τα όνειρα να διδάξω σε µία τάξη, η επιθυµία µου να κάνω οικογένεια. Όλα τα 

εκπλήρωσα και για τίποτα από αυτά δε µετάνιωσα. Καθώς λοιπόν περνούσαν τα 

χρόνια και ωρίµαζα τόσο ως άνθρωπος αλλά και ως επαγγελµατίας, ενστερνίστηκα 

δύο από τα ρητά σηµαντικών αρχαίων φιλοσόφων µας « ἕν οἶδα, ὅτι οὐδέν οἶδα» και  

«γηράσκω δ ̓ αἰεὶ πολλὰ διδασκόµενος».  

Η απόφαση λοιπόν πάρθηκε το καλοκαίρι του 2018 µε κίνητρο ένα πολύ ενδιαφέρον 

µεταπτυχιακό πρόγραµµα του Παν/µίου Αιγαίου στη Ρόδο, τον τόπο µου. Αν και 

σύζυγος και µητέρα ένος βρέφους, σκέφτηκα σαν την κόρη του µπαµπά, ο οποίος είχε 

δίκιο και ήταν εκείνος που ως εκπαιδευτικός µας παρότρυνε πάντα για τη γνώση.  

Οι δυσκολίες πολλές, οι υποχρεώσεις περισσότερες και ο χρόνος περιορισµένος. 

Προσπαθούσα να ανταποκρίθω επάξια σε όλους τους ρόλους : της συζύγου, της 

µητέρας, της κόρης, της εργαζόµενης, της φοιτήτριας. Το συναρπαστικό αυτό ταξίδι 

της γνώσης, µέσα από τις δυσκολίες, µου χάρισε ακόµα ένα δώρο, το δεύτερο γιο 

µου. 

Στα παιδιά µου λοιπόν που µε στερήθηκαν, µε τον µεγαλύτερο να µε  παρακαλάει 

συνεχώς να παίξουµε µπάλα, τον µικρότερο που όλο το διάστηµα των πρώτων µηνών 

της γέννησης του τον είχα καθισµένο δίπλα µου σε έναν υπολογιστή, στη µητέρα µου 

που από γιαγιά ξανάγινε µαµά για τα παιδιά µου, στον πατέρα µου που πάντα µε ωθεί 

προς τη µάθηση, στα αδέρφια µου και τέλος στο σύζυγό µου που µε την ήρεµη 

δύναµη του µε ενθάρρυνε να µην τα παρατήσω, αφιερώνω την εκπόνηση της 

παρούσας διπλωµατικής εργασίας.  

Τυχερή όµως υπήρξα εξίσου καθώς στο δρόµο µου παρουσιάστηκε ένας αξιόλογος 

άνθρωπος, η επιβλέπουσά µου, κ. Φραντζή Αικατερίνη. Το χαµόγελο, η καλοσύνη, 
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και οι γνώσεις της ήταν καθοριστικά τόσο για να την επιλέξω, αν και ήξερα πως θα 

κολυµπούσα σε άδυτα νερά λόγω του αντικειµένου, όσο και για να ολοκρηρώσω την 

εργασία µου. 

Τέλος θα ήθελα να ευχαριστήσω τις καθηγήτριες της εξεταστικής επιτροπής κ. 

Γεωργαλίδου Μαριάνθη και κ. Νικολού Καλοµοίρα, αξιόλογες καθηγήτριες, οι 

οποίες µας µεταλαµπάδευσαν πολλές γνώσεις κατά τη διάρκεια της φοίτησης µας και 

να προσθέσω πως το Πανεπιστήµιο Αιγαίου, µε τέτοια άτοµα στο διδακτικό 

προσωπικό του ανεβάζει τον πήχη πολύ ψηλά και καθίσταται ένα από τα καλύτερα 

της Ελλάδας.  

Κάνοντας µία αποτίµηση της εργασίας µου κατέληξα στο συµπέρασµα ότι η έρευνα 

µου θα παρουσίαζε µεγαλύτερο ενδιαφέρον, εάν είχα στη διάθεσή µου περισσότερα 

δείγµατα µαθητικών κειµένων. Όµως λόγω της ενασχόλησης µου µε ιδιαίτερα 

µαθήµατα, όπου ο αριθµός των µαθητών είναι µικρότερος απ’ ότι σε µία σχολική 

τάξη και λόγω της άρνησης κάποιων γονέων να µου δώσουν τη συγκατάθεσή τους, ο 

αριθµός ήταν περιορισµένος.  

Ολοκρηρώνοντας ένιωσα την ανάγκη να παραθέσω κάποιες από τις σκέψεις και τα 

συναισθήµατα µου. Ο δρόµος για την εκπόνηση της παρούσας εργασίας ήταν µακρύς 

και απαιτητικός. Επέλεξα να ασχοληθώ µε ένα άγνωστο για µένα αντικείµενο και να 

εξερευνήσω έναν άγνωστο κόσµο. Όµως η γοητεία στο άγνωστο δεν κρύβεται; Η 

ικανοποίηση του να φέρνεις εις πέρας µία πρόκληση δεν είναι µεγαλύτερη; Κι όµως, 

ναι! Όσο και αν παιδεύτηκα, όσο και αν αντιµετώπισα δυσκολίες, τόσο µε πλάνευε η 

µελωδία των σειρήνων να συνεχίσω αυτό το ταξίδι. Εν τέλει κατέληξα στο 

συµπέρασµα ότι ο κλάδος της γλωσσολογίας είναι τόσο ενδιαφέρων όσο και 

πολύπλοκος συνάµα. Απαιτεί χρόνο και απόλυτη συγκέντρωση για να κατανοήσεις 

όρους, για να µπορέσεις να κάνεις µία σωστή ανάλυση. Οµολογώ πως είναι ένας 

κλάδος για δυνατούς λύτες και η εκτίµηση µου πλέον προς τους γλωσσολόγους είναι 

µεγάλη. Οι περισσότεροι που δεν έχουµε εντρυφήσει στο αντικειµένο, 

συµπεριλαµβανοµένου και του εαυτού µου, θεωρούµε ότι αρµόδιος για την ανάλυση 

του λόγου είναι ο φιλόλογος και δεν είναι λίγες οι φορές που ανατρέχουµε σε αυτούς 

για την οποιαδήποτε απορία. Μέσα από την ενασχόληση µου λοιπόν, 

συνειδητοποίησα πως αυτό δεν είναι ορθό και ότι ο ειδικός για να µας δώσει 

απαντήσεις σε τέτοιου είδους ζητήµατα είναι αποκλειστικά ο γλωσσολόγος. Καλό θα 
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είναι λοιπόν να µην συγχέουµε αυτές τις δύο ιδιότητες και να γνωρίζουµε ποιός είναι 

ο ρόλος του καθενός, καθώς έχει τεράστια διαφορά η πολύ καλή γνώση λεξιλογίου 

και γραµµατικών κανόνων από την σε βάθος ανάλυση των γλωσσικών δοµών.  

 

Εισαγωγή 

Ο κάθε άνθρωπος µαθαίνει µια γλώσσα είτε γιατί απλά του αρέσει είτε γιατί θα τη 

χρειαστεί µελλοντικά (σπουδές / δουλειά στο εξωτερικό) είτε από ανάγκη, όπως στην 

περίπτωση των προσφύγων. Ζώντας λοιπόν στην εποχή της παγκοσµιοποίησης όπου 

η κοινωνία µας πλέον θεωρείται πολυπολιτισµική, η ανάγκη για εκµάθηση ξένων 

γλωσσών καθίσταται επιτακτική (Στάµου, 2017). Η πρόοδος της εκµάθησης µιας 

γλώσσας µπορεί να ταξινοµηθεί και να αξιολογηθεί από τα επιπέδα γλωσσοµάθειας 

µέσω του κοινού ευρωπαϊκού πλαίσιου αναφοράς (Παιδαγωγικό Ινστιτούτο). 

Η ευρωπαϊκή ένωση απαρτίζεται από πολλά διαφορετικά κράτη µέλη, µε αποτέλεσµα 

να παρατηρείται γλωσσική πολυµορφία, για την προάσπιση της οποίας η Ε.Ε 

εφάρµοσε µία γλωσσική πολιτική που προέβλεπε τη διδασκαλία δύο ξένων γλωσσών. 

Η ευρωπαϊκή ένωση είναι υπέρ της πολυγλωσσίας όχι µόνο γιατί σέβεται την 

γλωσσική πολυµορφία αλλά και για οικονοµικούς λόγους (Special Eurobarometer 

386, 2012). 

Τα ανοιχτά πλέον σύνορα, η ελέυθερη διακίνηση εµπορευµάτων, η ενιαία αγορά και 

το ενιαίο νόµισµα είναι κάποιοι από τους παράγοντες που επηρεάζουν την ευρωπαϊκή 

γλωσσική πολιτική. Συνεπώς προκύπτει η ανάγκη δηµιουργίας µίας κοινής γλώσσας 

(lingua franca) για την καλύτερη συνεννόηση µεταξύ των πολιτών, γεγονός που 

οδηγεί στην κατάρρευση της πολυγλωσσίας. Χαρακτηριστικό παράδειγµα αποτελεί η 

αυξανόµενη χρήση της αγγλικής γλώσσας (Προφίλη, 2001).  

Η πρώτη πρόταση για διδασκαλία τουλάχιστον δύο ξένων γλωσσών από µικρή ηλικία 

έγινε δέκα χρόνια πριν το ειδικό ευρωβαρόµετρο (386),  στη Βαρκελώνη το 2002. 

Πλέον οι Ευρωπαίοι αναγνωρίζουν τα πλεονεκτήµατα της πολυγλωσσίας µε το 53% 

να χρησιµοποιούν ξένες γλώσσες στην εργασία τους και το 45% να θεωρεί ότι 

απέκτησαν καλύτερη θέση εργασίας λόγω της γνώσης ξένων γλωσσών. 
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Οι πέντε πιο διαδεδοµένες ξένες γλώσσες που οµιλούνται παραµένουν τα αγγλικά 

(38%) όπου σε εθνικό επίπεδο είναι η πιο διαδεδοµένη και οµιλείται σε δεκαεννέα 

κράτη µέλη, τα γαλλικά (12%), τα γερµανικά (11%), τα ισπανικά (7%) και τα ρωσικά 

(5%) αλλά οι πιο χρήσιµες γλώσσες µετά τα αγγλικά είναι οι ακόλουθες: γερµανικά 

(17%), γαλλικά (16%), ισπανικά (14%) και κινεζικά (6%). 

Η συνεχόµενη µετακίνηση πληθυσµών, οι πολυπολιτισµικές τάξεις, η διαδικασία 

µάθησης µε τη βοήθεια νέων τεχνολογιών, θέτει τις βάσεις για νέα παιδαγωγική 

προσέγγιση του γλωσσικού µαθήµατος (Μήτσης & Καραδήµος, 2007:9). Μέσω των 

νέων τεχνολογιών και της γλωσσολογικής ανάλυσης των σωµάτων κειµένων έχουµε 

µία πιο σαφή εικόνα της γλώσσας που µαθαίνουµε. Ωστόσο εµείς οι εκπαιδευτικοί 

από τη µεριά µας θα πρέπει να είµαστε κατάλληλα καταρτισµένοι για να έχουµε 

άριστη γνώση του ηλεκτρονικού υπολογιστή καθώς µε τη βοήθεια του 

συγκεκριµένου µέσου γίνεται επεξεργασία και η ανάλυση.  

Αναφορικά µε την παρούσα εργασία που πραγµατεύεται τα σώµατα κειµένων στη 

διδασκαλία της γερµανικής ως ξένης γλώσσας, στο πρώτο κεφάλαιο θα δοθούν οι 

ορισµοί της διδασκαλίας, της ξένης γλώσσας, εστιάζοντας στη γερµανική που είναι 

το αντικείµενο µας, θα δούµε την πορεία ένταξης της στη δηµόσια εκπαίδευση και 

στο τι προβλέπουν τα προγράµµατα σπουδών για τη διδασκαλία της. Έπειτα θα γίνει 

αναφορά στο κοινό ευρωπαϊκό πλαίσιο και τα επίπεδα γλωσσοµάθειας και θα 

εστιάσω στην παραγωγή γραπτού λόγου καθώς όπως θα δούµε αργότερα σχετίζεται 

άµεσα µε την έρευνα µου, µαθητικά σώµατα κειµένων, τα οποία αφορούν εκθέσεις 

µαθητών µου. Το κεφάλαιο κλείνει µε τη µνεία στο γλωσσικό λάθος και 

παραδείγµατα αυτών στα γερµανικά, στα πιστοποιηµένα πτυχία γλωσσοµάθειας και 

τους φορείς που τα διεξάγουν. 

Περνώντας στο δεύτερο κεφάλαιο, θα εστιάσουµε την προσοχή µας στις νέες 

τεχνολογίες, µέσω της συµβολής των οποίων επιτυγχάνεται η ενασχόληση µας µε τα 

σώµατα κειµένων και θα δοθεί ο ορισµός τους. Ακολουθεί  αναφορά στη 

γλωσσολογία σωµάτων κειµένων, ο κλάδος της γλωσσολογίας που ασχολείται µε την 

ανάλυσή τους, τα είδη των σωµάτων κειµένων και ιστορική αναδροµή αυτών. Στη 

συνέχεια εξηγώ πως δοµείται ένα σώµα κειµένων και πως το επεξεργαζόµαστε. 

Ακολουθούν τα αντιπροσωπευτικότερα σώµατα κειµένων γραπτού λόγου των 

γερµανικών, Είναι σαφές πως υπάρχει πληθώρα και προφορικών σωµάτων κειµένων, 
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τα οποία δεν αναφέρονται στην παρούσα εργασία δεδοµένου ότι η έρευνα µου 

βασίζεται σε µαθητικά σώµατα κειµένων (είδος γραπτού λόγου).  

Στο τρίτο κεφάλαιο, που είναι και το πρακτικό – ερευνητικό, περιγράφω αρχικά το 

προφίλ των µαθητών µου (ηλικία, επίπεδο, φύλο κλπ), τους λόγους που τους οδηγούν 

στην εκµάθηση της γερµανικής γλώσσας και  το περιεχόµενο των εκθέσεων τους µε 

την προσθήκη µίας λίστας excel , στην οποία είναι καταχωρηµένες όλες οι βασικές 

πληροφορίες. Έπεται µία αναφορά στο λογισµικό που θα χρησιµοποιηθεί για την 

επεξεργασία τους και σειρά έχει η έρευνα και ανάλυση.  

Το τέταρτο κεφάλαιο, πρόκειται για τον επίλογο, την εξαγωγή των συµπερασµάτων 

µου και την παράθεση κάποιων προτάσεων. 

 

1. Η διδασκαλία της γερµανικής  

1.1 Ο ορισµός της διδασκαλίας 

Η λέξη διδασκαλία προέρχεται από το ρήµα διδάσκω και σηµαίνει «καθιστώ τι 

αρεστόν». Ο διδάσκαλος λοιπόν καλείται να µεταδώσει στους µαθητές πληροφορίες 

και γνώσεις (Ματσαγγούρας, 2011:136). Η διδασκαλία διακρίνεται σε φυσική και 

σχολική. Ως φυσική περιγράφεται η διδασκαλία που διενεργείται εκτός σχολικού 

περιβάλλοντος και χωρίς την καθοδήγηση κάποιου συγκεκριµένου διδάσκοντα (όλοι 

µαθαίνουν από όλους). Από την άλλη µεριά, ως σχολική περιγράφεται η διδασκαλία 

που λαµβάνει χώρο εντός σχολικής µονάδας, βασισµένη στο αναλυτικό πρόγραµµα  

σπουδών και υπό την καθοδήγηση του εκπαιδευτικού (Χαραλαµπόπουλος, 1987:15-

17). Στη διεξαγωγή της διδασκαλίας συµβάλλουν τόσο ο εκπαιδευτικός και οι 

µαθητές όσο και το διδακτικό αντικείµενο. Και ενώ παλαιότερα είχαµε την 

δασκολοκεντρική διδασκαλία όπου στο επίκεντρο βρισκόταν εξ ολοκρήρου ο 

δάσκαλος, από τον 20ο αιώνα εισάγεται το µοντέλο της µαθητοκεντρικής διδασκαλίας 

όπου δίνει τη δυνατότητα στο µαθητή να διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο στη 

διαδικασία της µάθησης (Ματσαγγούρας, 2011:136-140). Μιλάµε λοιπόν για µία 

συνεργατική µέθοδο ανάµεσα στο δάσκαλο και τους µαθητές όπου ο ρόλος του 

πρώτου είναι καθαρά συµβουλευτικός αποφεύγοντας τις επιπλήξεις και ενισχύοντας 
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την αυτόβουλη δράση των µαθητών µέσω της ερευνετικής µεθόδου (Φράγκος, 

1986:78-81). Από την άλλη πλευρά, έχουµε µία άλλη µορφή διδασκαλίας, την 

οµαδοσυνεργατική, όπου οι µαθητές µέσω της µεταξύ τους συνεργασίας καλούνται 

να επεξεργαστούν το εκάστοτε διδακτικό υλικό (Ματσαγγούρας, 1987,1995). 

 

1.2 Ο ορισµός της ξένης γλώσσας και τα γερµανικά στη δηµόσια και ιδιωτική 

εκπαίδευση  

 

Μιλώντας για ξένη γλώσσα εννοούµε εκείνη τη γλώσσα που κάποιος µαθητής 

µαθαίνει ως δεύτερη ή τρίτη για να καλύψει προσωπικές του ανάγκες ή µε σκοπό να 

τη χρησιµοποιήσει κάποια στιγµή στο µέλλον (Σκούρτου, 2011:100). Ο όρος ξένη 

γλώσσα αφορά τη γλώσσα που διδάσκεται και µαθαίνεται εκτός φυσικού 

περιβάλλοντος, αποκλειστικά στα πλαίσια ενός σχολικού περιβάλλοντος και δεν είναι 

η κυρίαρχη γλώσσα της χώρας στην οποία βρισκόµαστε, όπως γερµανικά στην 

Ελλάδα. Η εκµάθηση της πραγµατοποιείται είτε σε κάποια σχολική µονάδα, είτε σε 

κάποιο φροντιστήριο είτε µε τη µορφή ιδιαίτερων µαθηµάτων είτε µέσω διαδικτύου. 

Γίνεται µε τη χρήση συγκεκριµένου υλικού που είναι διαβαθµισµένο (επίπεδα), µε 

απώτερο στόχο τη διεξαγωγή εξετάσεων για την απόκτηση πιστοποιητικού 

γλωσσοµάθειας. Η εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας αποτελεί ως επί το πλείστον µία 

συνειδητή διαδικασία εκµάθησης µέσω συστηµατικής διδασκαλίας και αποσκοπεί 

στην κάλυψη προσωπικών αναγκών όπως σπουδές ή αναζήτηση εργασίας στο 

εξωτερικό. Συχνά συναντάµε για την ξένη γλώσσα και τον όρο γλώσσα – στόχος 

(Υψηλάντης & Μουτή, 2015). Τέλος αξίζει να αναφερθεί πως η ηλικία είναι µία πολύ 

σηµαντική παράµετρος για την εκµάθηση µιας γλώσσας. Ειδικότερα, στα παιδιά και 

στους εφήβους,  η διαδικασία πρόσληψης είναι πολύ πιο εύκολη από τους ενήλικες. 

Οι πρώτοι κατακτούν πιο εύκολα τη γλώσσα, τις λέξεις και το συντακτικό της, µέσω 

παιχνιδιού (Ehnert,  2001 : 40 σε Συντυχάκη, 2019). 

Λόγω της ιδιαίτερης προτίµησης των τουριστών για την Ελλάδα,  γεννήθηκε η 

ανάγκη εκµάθησης ξένων γλωσσών µε πρώτες την αγγλική, γαλλική και γερµανική. 

Έτσι οι ξένες γλώσσες εντάσσονται στο ωρολόγιο πρόγραµµα της Ελλάδας και οι 
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µαθητές έρχονται σε επαφή µε την πρώτη ξένη γλώσσα (αγγλικά) στην ηλικία των έξι 

ως εννέα ετών,  ενώ σε περισσότερες από είκοσι ευρωπαικές χώρες εντάσσσεται και 

η δεύτερη ξένη γλώσσα. Την τελευταία δεκαετία ωστόσο παρατηρείται µία αύξηση 

των γερµανικών στην Ελλάδα,  γεγονός που την κατατάσσει στη δεύτερη σειρά 

προτίµησης. Παρ’ ολ’ αυτά η γερµανική φαντάζει στα µάτια των µαθητών σα µία 

αρκετά δύσκολη γλώσσα. https://www.alfavita.gr/ekpaideysi/ekpaideysi-ston-

typo/178500_se-poies-xenes-glosses-ehoyn-efesita-ellinopoyla 

Στο σχολικό έτος 2013-2014, 142.502 µαθητές (49%) διδάσκονται γερµανικά στα  

δηµόσια σχολεία (https://www.pdv.org.gr/ta-germanika-simera-w-30408.html). Τα 

γερµανικά αποτελούν την δεύτερη δηµοφιλέστερη γλώσσα στη Βόρεια Ελλάδα 

(µεταναστευτικό κύµα προς Γερµανία) και στα νησιά (τουρισµός), ενώ στην Αττική 

οι µισοί µαθητές επιλέγουν γερµανικά και οι άλλοι µισοί γαλλικά. Το πρόβληµα όµως 

που προκύπτει από τον περιορισµένο αριθµό καθηγητών της γερµανικής έναντι 

αυτών της γαλλικής, οδηγεί πολλούς από τους µαθητές να διδάσκονται αναγκαστικά 

τα γαλλικά ως δεύτερη γλώσσα 

(https://www.pdv.org.gr/img/Egyklios_b_XG_Dhmotika_anakoinopoiisi.pdf ). 

Δηµόσια Εκπαίδευση 

Η εισαγωγή της γερµανικής γλώσσας στο γυµνάσιο χρονολογείται τη δεκατία του 70΄ 

στην τότε τεχνολογική εκπαίδευση και το 1978 µεταφέρεται στην Β’ τάξη του 

κλασσικού λυκείου µε ένα δίωρο την εβδοµάδα (Π.Δ. 845/1978, άρθρο 1 και 6, 

σ.1875 σε Αντωνίου, 2006). Την επόµενη χρονιά εντάσσεται στο πρότυπο κλασσικό 

λύκειο (Γ’ τάξη για δύο ώρες) (Αντωνίου, 2006) και τελικά καθιερώνεται το 1985 ως 

µάθηµα επιλογής στο Ενιαίο Πολυκλαδικό Λύκειο (Γιατράς, 2007).  Η διδασκαλία 

της γερµανικής στο γυµνάσιο γίνεται αρχικά σε πιλοτική φάση (1990) και το 1993 

εισάγεται και επίσηµα µέσω του Π.Δ. 451/1993 (άρθρο 2, σσ. 4682-4689 σε 

Ανδρονίκου, 2006). Το 2001 πλέον τα γερµανικά αποτελούν µάθηµα γενικής παιδείας 

και στο ενιαίο λύκειο υφίσταται ως µάθηµα επιλογής (Εγκύκλιος Γ2/4636/04-09-

2001 σε Γιατράς, 2007). 

Η πρώτη επαφή µε τα γερµανικά γίνεται στα δηµοτικά το 2002 ως ελεύθερη 

δραστηριότητα σε τέσσερα από τα είκοσι οκτώ ολοήµερα σχολεία 

(Υ.Α.46/4305/Γ1/14-01-2002). Το 2005-2006 εντάσσεται πιλοτικά από το Υπουργείο 
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Παιδείας η διδασκαλία της δεύτερης ξένης γλώσσας (γερµανικά ή γαλλικά) στις δύο 

τελευταίες τάξεις (πέµπτη και έκτη)  σε 219 δηµοτικά (δύο ώρες / εβδοµάδα) (Ε. 

Γ1/354/48265/2005) 

(Παπαδοπούλου, 2007). 

Ιδιωτικοί φορείς 

 Η εκµάθηση της γερµανικής πραγµατοποιείται από φροντιστήρια καθώς και µε τη 

µορφή ιδιαίτερων µαθηµάτων υπό την καθοδήγηση απόφοιτων της γερµανικής 

φιλολογίας. Επίσης σε µεγάλες πόλλες όπως Αθήνα και Θεσ/νίκη, οι ενδιαφερόµενοι 

µπορούν να εγγραφούν, να παρακολουθήσουν µαθήµατα και τέλος να λάβουν 

συµµετοχή στις εξετάσεις του γερµανικού ινστιτούτου Γκαίτε, για το οποίο θα 

ακολουθήσει εκτενέστερη αναφορά παρακάτω. 

1.3 Διδασκαλία ξένων γλωσσών και η γερµανική ως ξένη γλώσσα από τη σκοπιά των 

προγραµµάτων σπουδών (ΔΕΠΠΣ/ΑΠΣ) 

Οι τρεις βασικοί άξονες του διαθεµατικού ενιαίου πλαισίου προγραµµάτων 

σπουδών (ΔΕΠΠΣ) ξένων γλωσσών είναι ο εγγραµατισµός, η πολυγλωσσία και η 

πολυπολιτισµικότητα. Πιο συγκεκριµένα, σκοπός της διδασκαλίας των ξένων 

γλωσσών είναι οι µαθητές να έχουν φτάσει σε τέτοιο επίπεδο ώστε να είναι σε θέση 

να επικοινωνούν και να συναναστρέφονται µε ανθρώπους της γλώσσας που 

µαθαίνουν καθώς και να προσλαµβάνουν και να διαχειρίζονται πληροφορίες 

διαφόρων γνωστικών πεδίων (ΦΕΚ ΔΕΠΠΣ/ΑΠΣ, 2003). 

Το µάθηµα της ξένης γλώσσας πλέον εξελίσσεται παίρνοντας εργαστηριακή µορφή, 

το σχολικό βιβλίο πλέον περιορίζεται, το λεξιλόγιο ερµηνεύεται µέσα από τα 

συµφραζόµενα και απόρροια όλων αυτών είναι η ανάπτυξη των γλωσσικών 

δεξιοτήτων των µαθητών (Μήτσης & Καραδήµος, 2007:49 - 53). 

Συγκεκριµένα στο αναλυτικό πρόγραµµα σπουδών (ΑΠΣ) του δηµοτικού γίνεται 

αναφορά για τη βαρύτητα και την προτεραίοτητα που δίνεται στον προφορικό λόγο 

χωρίς βέβαια να υποτιµάται η σπουδαιότητα του γραπτού λόγου. Στις δύο τελευταίες 

τάξεις του δηµοτικού, τα παιδιά έχουν δουλέψει µε τραγούδια, ποιήµατα, παιχνίδια 



 15 

και έχουν ανεπτυγµένη την ακουστική, οπτικοακουστική και αναγνωστική δεξιότητα 

(Christ, 2003:452). 

Χρονολογικά το ΑΠΣ του δηµοτικού έπεται του γυµνασίου, καθώς η ένταξη των 

γερµανικών στο ωρολόγιο πρόγραµµα έγινε αργότερα. 

«Το µάθηµα της γερµανικής γλώσσας υπηρετεί τον σκοπό  της διδασκαλίας των 

ξενων γλωσσών, όπως αυτός διατυπώνεται στο ΔΕΠΠΣ ξένων γλωσσών, µε τη 

διεύρυνση της πολυπολιτισµικότητας και της πολυγλωσσίας, την προαγωγή του 

εγγραµµατισµού και την ενίσχυση της γενικής γλωσσικής ικανότητας των µαθητών, 

συµβάλλοντας κατ’αυτόν τον τρόπο στην πνευµατική και συναισθηµατική τους 

ανάπτυξη, καθώς και στη σταδιακή διαµόρφωση αξιών, στάσεων, συµπεριφορών, 

ικανοτήτων και δεξιοτήτων µέσα σε µία κοινωνία και για µία κοινωνία συνεχώς 

µεταβαλλόµενη, πολύγλωσση και πολυπολιτισµική. Οι µαθητές καθ’ όλη τη διάρκεια 

φοίτησής τους στο γυµνάσιο θα πρέπει να αποκτήσουν σταδιακά την ικανότητα να 

ανταποκριθούν σε διάφορα καταστασιακά περιβάλλοντα µε γνώµονα τη γερµανική 

γλώσσα, ώστε µεσοπρόθεσµα να καλύψουν τις ανάγκες τους εντός σχολικού 

περιβάλλοντος και µακροπρόθεσµα να ανταπεξέλθουν στις απαιτήσεις του 

κοινωνικού και επαγγελµατικού τους περιβάλλοντος. » (http://www.pi-

schools.gr/download/programs/depps/16aps_Germanikon.pdf) 

Λαµβάνοντας λοιπόν υπόψη µας τους στόχους των ΔΕΠΠΣ που αναφέραµε 

παραπάνω, οδηγούµαστε στους ειδικούς σκοπούς του µαθήµατος των γερµανικών 

που είναι οι εξής: 

α) Επικοινωνιακή ικανότητα 

Μέσω της επικοινωνιακής ικανότητας, οι µαθητές γνωρίζουν τους ανθρώπους και 

τον πολιτισµό της Γερµανίας και µπορούν να επικοινωνήσουν µε φυσικούς και µη 

φυσικούς οµιλητές της γερµανικής. Θα πρέπει λοιπόν να αποκτήσουν την 

επικοινωνιακή ικανότητα (ακουστική κατανόηση, παραγωγή προφορικού λόγου, 

αναγνωστική κατανόηση και παραγωγή γραπτού λόγου), έχοντας πάντα στο µυαλό 

τους το πότε, το θέµα και µε ποιον τρόπο επικοινωνούν. 
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β) Μεταγλωσσική ικανότητα 

Όσες πιο πολλές γλώσσες µιλάει ένας µαθητής τόσο περισσότερο ενισχύεται η 

γλωσσική του συνείδηση (Sprachbewusstsein) και η απόκτηση πολυγλωσσικών 

ικανοτήτων και δεξιοτήτων. Έτσι λοιπόν θέτονται οι βάσεις για την µακροπρόθεσµη 

απόκτηση µεταγλωσσικής τους ικανότητας στα γερµανικά. 

γ) Διαµόρφωση πολυπολιτισµικής συνείδησης 

Οι µαθητές µέσα από το µάθηµα των γερµανικών γνωρίζουν άλλους πολιτισµούς. 

Με αυτόν τον τρόπο ο µαθητής κατανοεί τις ιδιαιτερότητες διαφορετικών ανθρώπων 

(κατάρριψη προκαταλήψεων) και καλλιεργεί το αίσθηµα σεβασµού. (ΦΕΚ 

ΔΕΠΠΣ/ΑΠΣ, 2003) 

1.4 Κοινό ευρωπαικό πλαίσιο αναφοράς (Gemeinsamer europäischer 

Referenzrahmen) 

Σύµφωνα µε έρευνες που έγιναν στα τέλη περίπου της δεκαετίας του 70’, προκύπτει 

ότι το κοινό ευρωπαϊκό πλαίσιο δηµιουργήθηκε τόσο από την εµπειρία µέσω 

εφαρµογών επικοινωνιακού χαρακτήρα σε τάξεις όπου διδάσκεται µια γλώσσα, όσο 

και από το γεγονός ότι τα πλεονεκτήµατα των γλωσσικών επιπέδων αναφοράς είναι 

κοινώς αποδεκτά (Alexiou, Lavidas & Sougari, 2014). 

Θέτει τα θεµέλια για µία βάση που στοχεύει στην ανάπτυξη των προγραµµάτων για 

τη διδασκαλία µιας γλώσσας και οδηγιών για την πραγµάτωση εξετάσεων και 

διδακτικών εγχειριδίων που θα είναι κοινά σε όλες τις ευρωπαϊκές χώρες. Περιγράφει 

περιεκτικά το πως πρεπει ο µαθητής µιας ξένης γλώσσας να τη χρησιµοποιεί σε 

διάφορα καταστασιακά περιβάλλοντα, όπως επίσης και τις γνώσεις και δεξιότητες 

που πρέπει να αναπτύξει για αποτελεσµατική λειτουργία. Το πλαίσιο επίσης 

καθορίζει επίπεδα γλωσσοµάθειας µέσω των οποίων ελέγχεται η προόδος των 

µαθητών σε κάθε στάδιο της εκµάθησης και καθ’ όλη τη διάρκεια της ζωής τους  

(Trim, North, Coste & Sheils, 2001). 

Πιο συγκεκριµένα « το κοινό ευρωπαϊκό πλαίσιο αναφοράς για την εκµάθηση, 

διδασκαλία και την αξιολόγηση των γλωσσών (ΚΕΠΑ) είναι µια έκδοση του 

Συµβουλίου της Ευρώπης (2001) µε την οποία δηµιουργείται η βάση για την 
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ανάπτυξη µιας ενιαίας πολιτικής στον τοµέα της γλωσσικής εκπαίδευσης. Το ΚΕΠΑ 

υιοθετεί µια λειτουργική προσέγγιση στη γλώσσα και περιγράφει τα αποτελέσµατα 

της εκµάθησης της σε συνάρτηση µε τη χρήση της » (Κάντζου & Σταµούλη, 2014:14 

σε Ιακώβου, 2014). Οι δεξιότητες που αναπτύσσονται κατά την εκµάθηση της 

γλώσσας είναι οι ακόλουθες: 

• Προσληπτικές - rezeptive Fertigkeiten (κατανόηση γραπτού και προφορικού 

λόγου). 

• Παραγωγικές – produktive Fertigkeiten (παραγωγή γραπτού και προφορικού 

λόγου). 

• Δεξιότητες αλληλεπίδρασης – Interaktion (προφορική και γραπτή 

αλληλεπίδραση). 

• Η διαµεσολάβηση (Sprachmittlung). 

Γι αυτές τις δεξιότητες το ΚΕΠΑ προβλέπει έξι επίπεδα γλωσσοµάθειας, στα οποία 

ταξινοµείται ο κάθε µαθητής ανάλογα µε το επίπεδο της γλωσσικής του ικανότητας. 

(Κάντζου & Σταµούλη, 2014 σε Ιακώβου, 2014) 

Ο διαχωρισµός των µαθητών γίνεται ανάλογα µε το επίπεδο στο οποίο βρίσκονται 

ανάλογα µε το πόσο καλά κατέχουν µία γλώσσα (βασικός χρήστης σε επίπεδο Α1 -

Α2, ανεξάρτητος χρήστης σε επίπεδο Β1 - Β2 και αυτάρκης χρήστης σε επίπεδο C1 -

C2). 

 

(http://www.europaeischer-referenzrahmen.de/) 

 

1.5 Περιγραφή των κοινών επιπέδων αναφοράς (Beschreibung 

der Gemeinsamen Referenzniveaus - Globalskala) 

Ο βασικός χρήστης σε επίπεδο 

Α1: Είναι σε θέση να καταλαβαίνει και να χρησιµοποιεί εκφράσεις που του είναι 

γνωστές και σχετίζονται µε  την καθηµερινότητα όπως και στοιχειώδεις φράσεις για 
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την κάλυψη συγκεκριµένων αναγκών. Συστήνεται και συστήνει άλλους, θέτει 

ερωτήσεις και δίνει απαντήσεις σχετικά µε τον εαυτό του, όπως το που µένει, ποιους 

ανθρώπους γνωρίζει. Μπορεί να κάνει διάλογο µε απλές προτάσεις αρκεί ο 

συνοµιλητής να µιλάει αργά και µε σαφήνεια. 

Α2: Είναι σε θέση να καταλαβαίνει προτάσεις και εκφράσεις που χρησιµοποιούνται 

συχνά και σχετίζονται µε συναφείς περιοχές (στοιχειώδεις πληροφορίες για τον ίδιο  

και την οικογένεια του, αγορές, εργασία). Επικοινωνεί ανταλλάσοντας πληροφορίες 

για θέµατα που του είναι γνωστά και αφορούν την καθηµερινότητά του. Κάνει 

περιγραφή του ιστορικού του, του άµεσου περιβάλλοντός του και άµεσων αναγκών 

του µε απλές προτάσεις. 

Ο ανεξάρτητος χρήστης σε επίπεδο 

Β1: Είναι σε θέση να καταλαβαίνει τα βασικά σηµεία που σχετίζονται µε θέµατα 

δουλειάς, σχολείου, ελεύθερου χρόνου. Μπορεί να ανταπεξέλθει σε ένα 

επαγγελµατικό ταξίδι σε χώρα που οµιλείται η γλώσσα και να παράγει ένα απλό 

κείµενο για θέµατα που του είναι γνωστά και τον ενδιαφέρουν. Επίσης µπορεί να 

κάνει περιγραφή εµπειριών,  γεγονότων και να εκφράσει τα όνειρα, τις φιλοδοξίες και 

τα σχέδια του. 

Β2: Είναι σε θέση να καταλαβαίνει τις κεντρικές ιδέες ενός πιο περίπλοκου κειµένου 

σχετικά µε συγκεκριµένα και αφηρηµένα θέµατα όπως επίσης και συζητήσεις 

σχετικές µε τεχνικά ζητήµατα του επαγγέλµατός του. Συµµετέχει σε συζητήσεις µε 

φυσικούς οµιλητές µε άνεση κι αυθορµητισµό. Συνθέτει λεπτοµερές κείµενο για 

διαφορετικά θέµατα και εκφράζει την άποψη του πάνω σε αυτά µε πλεονεκτήµατα 

και µειονεκτήµατα. 

Ο αυτάρκης χρήστης σε επίπεδο 

C1: Κατανοεί πιο απαιτητικά και µεγαλύτερα σε έκταση κείµενα και αναγνωρίζει 

σηµασίες που υπονοούνται. Μιλά µε αυθορµητισµό και χειρίζεται τη γλώσσα µε 

ευέλικτο τρόπο σε κοινωνικό και επαγγελµατικό επίπεδο. Παράγει σαφή 

διαρθρωµένα κείµενα για πιο περίπλοκα θέµατα χρησιµοποιώντας στοιχεία σύνδεσης 

και συνοχής. 
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C2: Είναι σε θέση να καταλαβαίνει σχεδόν τα πάντα τόσο στη φάση της ακρόασης 

όσο και της ανάγνωσης. Γράφει περιλήψεις θεµάτων που αντλεί από διάφορες πηγές, 

εκφράζεται µε µεγάλη άνεση και ανταπεξερχεται σε σύνθετες περιστάσεις. 

(http://www.europaeischer-referenzrahmen.de/ 

                   Α                  B 

Elementare Sprachverwendung   Selbständige Sprachverwendung 

         (Βασικός χρήστης)                        (Ανεξάρτητος χρήστης) 

           

Α1   A2   Β1    Β2 

(Breakthrough)     (Waystage)          (Threshold)                               (Vantage) 

 

                    C 

Kompetente Sprachverwendung 

        (Αυτάρκης χρήστης) 

     

C1       C2 

(Effective Operational  (Mastery) 

Proficiency) 

 

(Trim,North,Coste & Sheils, 2001) 
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1.6 Παραγωγή γραπτού λόγου (Schreiben) 

Αναφερόµαστε συγκεκριµένα στην παραγωγή γραπτού λόγου καθώς είναι ο 

συγκεκριµένος τοµέας που είναι άρρηκτα συνδεδεµένος µε το αντικείµενο µελέτης 

µας, τα σώµατα κειµένων. 

 

C2 Είναι σε θέση να γράψει ένα κείµενο µε σαφές περιεχόµενο, ροή και κατάλληλο 

ύφος. Να συντάξει σύνθετα γράµµατα, εκθέσεις και άρθρα µέσω των οποίων 

εκφράζεται η άποψη του και βοηθά το δέκτη να εστιάσει στα σηµαντικά 

σηµεία. Γράφει περιλήψεις και κριτικές για πιο σύνθετα έργα όπως λογοτεχνικά. 

C1 Είναι σε θέση να εκφράσει εκτενώς τις απόψεις του µέσα από καλά δοµηµένα 

κείµενα, να συντάξει ένα γράµµα, µία έκθεση ή µια αναφορά για πιο σύνθετα 

θέµατα, αναφερόµενος στα πιο βασικά θέµατα και να επιλέξει το κατάλληλο 

ύφος για την περίσταση. 

B2 Είναι σε θέση να συντάξει σαφή και µακροσκελή κείµενα µε θέµατα από τη 

σφαίρα των ενδιαφερόντων του, εκθέσεις όπου παίρνει θέση υπέρ ή κατά µιας 

άποψης και γράµµατα στα οποία αναφέρει εµπειρίες και γεγονότα που ήταν 

σηµαντικά για εκείνον. 

B1 Είναι σε θέση να συντάξει ένα µικρής έκτασης και µε συνοχή κείµενο για ένα 

θέµα που του είναι γνωστό ή τον ενδιαφέρει. Γράφει προσωπικά γράµµατα και 

και αναφέρεται στις εµπειρίες και εντυπώσεις του. 

A2 Είναι σε θέση να συντάξει απλά, µικρής έκτασης µηνύµατα που έχουν σχέση µε 

τις ανάγκες του και να συντάξει σύντοµα προσωπικά γράµµατα. 

A1 Είναι σε θέση να συντάξει µια απλή, µικρής έκτασης κάρτα και να καταγράψει 

τα στοιχεία του σε µία φόρµα. 

(Αστάρα & Βασιλάκη, 2014 σε Ιακώβου, 2014) 
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1.7 Το γλωσσικό λάθος  

Στους µαθητές που µαθαίνουν τη γερµανική γλώσσα όπως και σε µαθητές που 

µαθαίνουν οποιαδήποτε ξένη γλώσσα παρατηρούνται λάθη και συνεπώς προκύπτει  

το ζήτηµα του γλωσσικού λάθους. Από τη µεριά του ο εκπαιδευτικός οφείλει να 

διορθώσει το γλωσσικό λάθος. 

«Το γλωσσικό λάθος ορίζεται ως απόκλιση από τη γλωσσική νόρµα που αποτελεί 

πρότυπο για µία κοινότητα και περιβάλλεται µε το κύρος του κανόνα. Καταρχάς, η 

νόρµα εξ ορισµού σηµαίνει την επικράτηση µιας έναντι των υπoλοίπων γλωσσικών 

ποικιλιών που υπάρχουν σε ένα κράτος. Με αυτή την έννοια, θα µπορούσαν να 

χαρακτηριστούν ως λάθη οι αποκλίσεις από τη νόρµα που εµφανίζει µια οποιαδήποτε 

ποικιλία ή διάλεκτός της» (Θεοδωροπούλου & Παπαναστασίου, 2001). Στην ουσία 

µιλάµε για παρέκκλιση από τους γραµµατικούς και συντακτικούς κανόνες. Πιο 

συγκεκριµένα τα λάθη σύµφωνα µε τον  Ellis (1994: 51 σε Παπαδοπούλου & 

Τζιµώκας, 2015) αντιπροσωπεύουν έλλειψη γλωσσικής ικανότητας στην ξένη 

γλώσσα και αυτά µε τη σειρά τους βοηθάνε τον εκπαιδευτικό να αναθεωρήσει τον 

τρόπο διδασκαλίας του και να επιλέξει τεχνικές µέσω των οποίων θα προκύψει η 

επίτευξη των γλωσσικών στόχων των µαθητών (Παπαδοπούλου & Τζιµώκας, 2015). 

Παρακάτω θα παρατηρήσουµε ορισµένα τυπικά λάθη κατά την εκµάθηση της 

γερµανικής γλώσσας µέσα από την εµπειρία µου ως διδάσκουσα της γερµανικής. Ο 

κυριότερος λόγος εµφάνισης τους έγκειται στο ότι οι µάθητες κάνουν σύγκριση µε τα 

ελληνικά ή άλλες γλώσσες που γνωρίζουν. 

 

Λάθη ως προς τη γραµµατική και το συνακτικό 

Ιδιαίτερη δυσκολία αντιµετωπίζουν οι µαθητές µε το γένος. Στα γερµανικά όπως και 

στα ελληνικά έχουµε τρία γένη για τα ουσιαστικά µε τα αντίστοιχα άρθρα der (ο – 

αρσενικό) die (η – θηλυκό) das (το – ουδέτερο)  και die (οι, τα) για πληθυντικό. Για 

παράδειγµα στα ελληνικά λέµε το τραπέζι (Tisch) αλλά στα γερµανικά 

χρησιµοποιείται το άρθρο der (ο) ή το σχολείο (Schule) αλλά χρησιµοποιείται το 
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άρθρο die (η). Ωστόσο υπάρχουν κανόνες για τη σωστή επιλογή του άρθρου ανάλογα 

µε το τι δηλώνουν τα ουσιαστικά ή µε τις καταλήξεις τους.  

Όσον αφορά τις δευτερεύουσες προτάσεις το ρήµα βρίσκεται πάντα στο τέλος ενώ 

στα ελληνικά δεν ισχύει κάτι αντίστοιχο µε αποτέλεσµα να δυσκολεύονται να 

συνηθίσουν τη σύνταξη. Συνεπώς στα γερµανικά έχουµε τη σύνταξη  ,weil ich 

krank bin ‘επειδή εγώ άρρωστος/η είµαι’.  

Ένα ακόµα συχνό λάθος είναι η επιλογή του σωστού συνδέσµου (als / wenn) για τη 

λέξη όταν. Στα γερµανικά χρησιµοποιούµε το als για κάτι που έγινε µία φορά στο 

παρελθόν και το wenn για κάτι που επαναλαµβάνεται. Ωστόσο στα ελληνικά και για 

τις δύο αυτές περιπτώσεις χρησιµοποιούµε το χρονικό σύνδεσµο όταν χωρίς να 

υπάρχει αντίστοιχος διαχωρισµός. Έτσι συναντάµε συχνά το λάθος wenn ich Kind 

war αντί του αls ich Kind war  ‘όταν ήµουν παιδί’  µία φορά υπήρξα παιδί).  

Ως προς τα απαρέµφατα, ενώ στα ελληνικά έχουµε την πρόθεση να πριν από αυτά, 

στα γερµανικά δε συνοδεύονται από την αντίστοιχη πρόθεση zu. Αυτό δυσκολεύονται 

να το κατανοήσουν οι µαθητές µας µε αποτέλεσµα να λένε / γράφουνε Ich muss zum 

Arzt zu gehen αντί της σωστής διατύπωσης Ich muss zum Arzt gehen ‘Πρέπει να πάω 

στο γιατρό’ 

 Λάθη ως προς το λεξιλόγιο 

Στα γερµανικά σε αντίθεση µε τα ελληνικά, για µία λέξη υπάρχουν πολλά ρήµατα 

όπως το πηγαίνω και είναι τα ακόλουθα (gehen  πηγαίνω κάπου µε τα πόδια και 

fahren  πηγαίνω κάπου µε µεταφορικό µέσο). Συνεπώς το σωστό είναι Ich gehe in 

die Schule ‘Πηγαίνω στο σχολείο’ αλλά  Ich fahre nach Athen ‘Πηγαίνω στην Αθήνα’. 

Ένα ακόµα λάθος συναντάµε στην επιλογή του ρήµατος µου αρέσει που στα 

γερµανικά διατυπώνεται µε δύο ρήµατα (mögen / gefallen). Το πρώτο το επιλέγουµε 

όταν θέλουµε να αναφερθούµε σε ένα άτοµο που µας αρέσει ή σε κάτι που αγαπάµε / 

προτιµάµε π.χ Ich mag Hans ‘µου αρέσει ο Χανς’ – Ich mag Pizza ‘Mου αρέσει η 

πίτσα  τρώω ευχάριστα πίτσα’, σε αντίθεση µε το δεύτερο ρήµα που το 

χρησιµοποιούµε όταν θέλουµε να δείξουµε ότι κάτι το θεωρούµε ωραίο π.χ Dein 

Kleid ist schön! Es gefällt mir. ‘ Το φόρεµα σου είναι ωραίο! Μου αρέσει’. 
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Φωνολογικά και ορθογραφικά λάθη 

Στα γερµανικά οι λέξεις που είναι λατινογενείς τονίζονται πάντα στην τελευταία 

συλλαβή. Ωστόσο επειδή κάποιες από αυτές προφέρονται αλλιώς στα αγγλικά, 

πολλοί µαθητές πέφτουν στην παγίδα µε αποτέλεσµα να τις προφέρουν λάθος. 

Ακολουθούν κάποια παραδείγµατα αυτών και ο τονισµός τους  Aktion, Kontinent, 

Natur, Demonstration, Student. 

Δυσκολία ως προς την προφορά συναντάνε οι µαθητές και στην εκφορά των 

συµφώνων – sp  , - st  όταν αυτά βρίσκονται στην αρχή της λέξης, τα οποία στα 

γερµανικά προφέρονται µε παχύ – σ και πιο συγκεκριµένα γράφουµε Die Musiker 

spielen auf den Straßen ‘Οι µουσικοί παίζουν στους δρόµους’ αλλά προφέρουµε Die 

Musiker schpielen auf den Schtraßen. Προβληµατική ωστόσο είναι και η εκφορά των 

Umlaut όπως για παράδειγµα η λέξη Löffel (το κουτάλι) που την προφέρουν λόφελ 

αντί λέφελ, το ρήµα hängen (κρεµάω) το προφέρουν χάνγκεν αντί χένγκεν και των 

διφθόγγων για παράδειγµα την κτητική αντωνυµία mein (δικός – ό µου) την 

προφέρουν µέιν αντί µάιν και τη λέξη Leute (άνθρωποι) λέουτε αντί λόιτε. 

Τα πιο συχνά λάθη που παρατηρούνται στην ορθογραφία των γερµανικών 

σχετίζονται µε τα Umlaut, τα οποία οι µαθητές ξεχνάνε να προσθέσουν (Ich mochte 

(αντί möchte) Lehrerin werden ‘θα ήθελα να γίνω δασκάλα’ ich esse gern Kase (αντί 

Käse) ‘Μου αρέσει να τρώω τυρί’. 
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1.8 Εξετάσεις Goethe Institut, Κρατικό Πιστοποιητικό Γλωσσοµάθειας & ÖSD 

«Το Ινστιτούτο Goethe είναι το παγκόσµιας εµβέλειας και δράσης πολιτιστικό ίδρυµα 

της Οµοσπονδιακής Δηµοκρατίας της Γερµανίας. Προωθεί τη γνώση της γερµανικής 

γλώσσας στο εξωτερικό και είναι για εξήντα και πλέον χρόνια η πρώτη επαφή 

πολλών ανθρώπων µε τη Γερµανία » (https://www.goethe.de/ins/gr/el/ueb/auf.html). 

Με παραρτήµατα σε Αθήνα και Θεσ/νίκη µπορεί ο καθένας να φοιτήσει για την 

εκµάθηση της γλώσσας ή ακόµα κι αν φοιτά σε κάποιο φροντιστήριο να δηλώσει 

συµµετοχή στις εξετάσεις του. Τα πτυχία που χορηγούνται  από το Ινστιτούτο Goethe 

ανά επίπεδο µετά από επιτυχή εξέταση, είναι τα ακόλουθα: Zertifikat (B1), 

Mittelstufe (B2), Kleines Deutsches Sprachdiplom (C1) και Großes Deutsches 

Sprachdiplom (C2). 

«Το κρατικό πιστοποιητικό γλωσσοµάθειας είναι ένα σύστηµα εξετάσεων που 

στοχεύει στην πιστοποίηση διαφορετικών επιπέδων ‘’γνώσης’’ , στην προκειµένη 

περίπτωση της γερµανικής και υποστηρίζεται ενεργά  1) σε συµβολικό επίπεδο από 

το ΥΠΕΠΘ ως εθνικό φορέα, 2) σε επιστηµονικό επίπεδο από τα τµήµατα ξένων 

γλωσσών και φιλολογιών Αθήνας και Θες/νικης και 3) σε πρακτικό επίπεδο από τον 

οργανωµένο και άρτια εξοπλισµένο µηχανισµό διεξαγωγής εξετάσεων πανελλήνιας 

εµβέλειας του ΥΠΕΠΘ . Η διεξαγωγή των εξετάσεων άρχισε από το 2003» 

(http://rcel.enl.uoa.gr/rcel2/epeaek/faqinterestgr.htm). Τα επίπεδα είναι 

διαβαθµισµένα και στον εξεταζόµενο χορηγείται το αντίστοιχο πιστοποιητικό, 

ανάλογα µε την επίδοση του (Α1 & Α2,  Β1 & Β2, C1 & C2). 

«Το ÖSD είναι µέλος της ALTE (The Association of Language Testers in Europe) »  

και τα αρχικά του έχουν διπλή σηµασία Österreich Schweiz Deutschland που είναι οι 

τρεις γερµανόφωνες χώρες και Österreichisches Sprachdiplom Deutsch (αυστριακό 

δίπλωµα γερµανικής γλώσσας). Από το 2001 το ÖSD εκπροσωπείται στην Ελλάδα 

από τη σχολή Μωραίτη σε συνεργασία µε κέντρα ξένων γλωσσών σε Αθήνα, Χίο και 

Βόλο.( https://www.osd.gr/ ) Τα διπλώµατα αναγνωρίζονται και στις τρεις 

γερµανόφωνες χώρες, η καθεµία απ’τις οποίες παρέχει δικαιώµατα στους κατόχους 

του. Για παράδειγµα στην Αυστρία το Β1 και τα πιστοποιητικά του ÖSD επιπέδων 

B2 ως C2 δίνουν το δικαίωµα σύµφωνα µε το σύµφωνο ένταξης, µόνιµης παραµονής 

και αυστριακής υπηκοότητας. Στη Γερµανία, το πτυχίο Α1 και τα πιστοποιητικά του 

ÖSD επιπέδων Α2 ως C2 συµβάλλουν στην επανένωση συζύγων µε την έκδοση visa 
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(Μεταναστευτικό νοµοσχέδιο 2007) και τέλος στην Ελβετία τα πτυχία B2 , C1 και C2  

αναγνωρίζονται για τη φοίτηση τους σε ελβετικά πανεπιστήµια 

(https://www.osd.gr/general/recognition.html ). 

 

2. Νέες τεχνολογίες και Σώµατα κειµένων 

2.1 Οι νέες τεχνολογίες στην εκπαίδευση 

Καθώς ο κόσµος µας εξελίσστεται και η καθηµερινότητα µας προχωρά µε γοργούς 

ρυθµούς, παρατηρούµε ολοένα και πιο συχνά τη χρήση των νέων τεχνολογιών και 

ψηφιακών µέσων σε όλους τους τοµείς της ζωής µας (ΙΤΥΕ «ΔΙΟΦΑΝΤΟΣ», 2018). 

Μιλάµε συνεπώς για µία νέα τάξη πραγµάτων που µόνο θετικά αποτελέσµατα µπορεί 

να επιφέρει. Οι νέες τεχνολογίες εισβάλλουν και στην εκπαίδευση όπου ο σκοπός 

τους σύµφωνα µε το αναλυτικό πρόγραµµα σπουδών πληροφορικής δηµοτικού, είναι 

«να εξοικειθούν οι µαθητές και οι µαθήτριες µε τις βασικές λειτουργίες του 

υπολογιστή και να έλθουν σε µία πρώτη επαφή µε διάφορες χρήσεις του ως 

εποπτικού µέσου διδασκαλίας, ως γνωστικού – διερευνητικού εργαλείου και ως 

εργαλείου επικοινωνίας και αναζήτησης πληροφοριών στο πλαίσιο των καθηµερινών 

σχολικών τους δραστηριοτήτων µε τη χρήση κατάλληλου λογισµικού και ιδιαίτερα 

ανοικτού λογισµικού διερευνητικής µάθησης» (http://www.pi-

schools.gr/download/programs/depps/18deppsaps_Pliroforikis.zip). Επιπλέον η 

εκµάθηση µιας γλώσσας είναι άρρηκτα συνδεδεµένη τόσο µε τη µέταδοση της 

πληροφορίας και την επικοινωνία που  επιτυγχάνεται µέσω της γλώσσας, όσο και µε 

την ένταξη των νέων τεχνολογιών στη διδασκαλία (Skourtou & Kourtis-Kazoullis, 

2002 σε Μαντή, 2019). Οι νέες τεχνολογίες σε συνδυασµό µε την ύπαρξη των 

οπτικοακουστικών µέσων αποτελούν ένα σηµαντικό εργαλείο που προωθεί τη 

διαδικασία της µάθησης, της διδακτικής, της έρευνας και της γνώσης (Διαµαντάκη, 

Ντάβου & Πανούσης, 2001). Το µάθηµα αποκτά άλλη µορφή, πιο ενδιαφέρουσα και 

προοδευτική και ως απόρροια έχουµε καλύτερα αποτελέσµατα όσον αφορά την 

διδασκαλία αλλά και την µάθηση.  

Λόγω του ότι η γραµµατική και το συντακτικό των γερµανικών είναι αρκετά δύσκολα 

και λαµβάνοντας υπόψη ότι οι περισσότεροι καθηγητές δεν βοηθάνε ιδιαίτερα στο να 
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δώσουν µια πιο ευχάριστη νότα στο µάθηµα, η πλειοψηφία των µαθητών τα θεωρεί 

δύσκολα και ανιαρά (Riemer, 2017: 13f σε Συντυχάκη, 2019). Για να αποκτήσουν οι 

µαθητές το κίνητρο,  θα πρέπει πρωτίστως οι καθηγητές να έχουν θέρµη γι’ αυτό που 

κάνουν, όπως να αγαπάνε πραγµατικά τη γλώσσα, τη χώρα αλλά και τους κατοίκους 

της. Μόνο έτσι θα µεταφερθεί ο δικός τους ενθουσιασµός και στους µαθητές 

(Behrendt, 2017: 40f σε Συντυχάκη,  2019). Σηµαντικό ρόλο διαδραµατίζει επίσης 

και το σχολικό εγχειρίδιο, το οποίο πρέπει να ανταποκρίνεται στα ενδιαφέροντα και 

στις ανάγκες των µαθητών  (Behrendt, 2017: 42f σε Συντυχάκη, 2019). Αν κάτι 

τέτοιο από µόνο του δεν αρκεί,  ο καθηγητής οφείλει να δηµιουργεί πρόσθετο υλικό ή 

ακόµα να παρακινεί τους µαθητές να συµβάλλουν στη διδασκαλία. Πιο 

συγκεκριµένα, µπορούν να παίξουν για λίγο το ρόλο του δασκάλου και να 

δηµιουργήσουν οι ίδιοι φύλλα εργασίας, αφίσες, ασκήσεις ώστε να νιώθουν ότι 

συµβάλλουν ενεργά (Behrendt, 2017: 43 σε Συντυχάκη, 2019). Ο καθένας 

(εκπαιδευτικός, µαθητής) διαδραµατίζει ενεργό ρόλο στη διαδικασία της µάθησης και 

καλλιεργείται το κλίµα συνεργασίας. Αυτή η νέα πράξη πραγµάτων, οδήγησε στον 

ανασχεδιασµό των προγραµµάτων σπουδών. Μέληµα δεν είναι µόνο να κατακτήσουν 

οι µαθητές την ύλη µε τον παραδοσιακό µονότονο τρόπο αλλά να αξιοποιήσουν µε 

τρόπο δηµιουργικό κάθε πληροφορία και να αναπτύξουν την κριτική τους ικανότητα 

(Kalantzis & Cope, 1999 σε ΙΤΥΕ «ΔΙΟΦΑΝΤΟΣ», 2018)). Παρατηρούµε λοιπόν, 

ότι ο ηλεκτρονικός υπολογιστής είναι ο πρωταγωνιστής σε αντίθεση µε την 

παραδοσιακή µορφή όπου ο δάσκαλος ήταν η αυθεντία και ο µοναδικός αγωγός 

πληροφοριών (Κυριαζής & Μπακογιάννης, 2003). Μιλάµε περισσότερο για µία 

µάθηση που βασίζεται στην ανακάλυψη και στον πειραµατισµό των µαθητών 

(Σεραφείµ & Φεσάκης, 2010), αυτενεργούν και φτάνουν στη γνώση µέσω 

προσωπικής έρευνας, χωρίς να είναι παθητικοί δέκτες µιας πληροφορίας 

(Καπραβέλου, 2011). Μέσω των νέων τεχνολογιών αποκτιούνται σε βάθος γνώσεις 

και είναι άρρηκτα συνδεδεµένες µε την ανάπτυξη δεξιοτήτων και τη γένεση νέου 

γνωστικού αντικειµένου (ΙΤΥΕ «ΔΙΟΦΑΝΤΟΣ», 2018). Με άλλα λόγια η χρήση 

νέων τεχνολογιών αποτελεί µία συνάρτηση µεταξύ του µαθητή, του σχολείου και του 

υπολογιστή µε στόχο τις νεοαποκτηθείσες γνώσεις (Mendelsohn, 1992 σε Κόµης, 

2012). Με τη βοήθεια και χρήση τους οδηγούµαστε και στην παραγωγή - 

επεξεργασία σωµάτων κειµένων, τα αποία συγκαταλέγονται στα ανοικτά 

διερευνητικά περιβάλλοντα (Παπαδοπούλου, 2008). 
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2.2 Γλωσσολογία σωµάτων κειµένων 

Η γλωσσολογία σωµάτων κειµένων ασχολείται µε τη µελέτη της γλώσσας κατά τη 

χρήση της µέσω των σωµάτων. Το σώµα κειµένων είναι µία µεγάλη συλλογή από 

αυθεντικά παραδείγµατα της γλώσσας, τα οποία αποθηκεύονται σε ηλεκτρονική 

µορφή. Γενικά, η γλωσσολογία σωµάτων κειµένων µελετά ποιά είδη συνδέονται µε 

λεξιλογικά και γραµµατικά χαρακτηριστικά (Bennett, 2010) και πραγµατευέται τη 

δηµιουργία, επεξεργασία και ανάλυση σωµάτων κειµένων. Συχνά, σε όλες τις 

γλώσσες ανά τον κόσµο υπάρχουν απόψεις των οµιλητών που διίστανται ως προς µία 

λέξη. Για παράδειγµα στα ελληνικά, γράφεται τρένο ή τραίνο, στα γερµανικά για το 

ψηλός λέµε hoch ή groß; Θα ήταν εύκολο να µας δώσει την απάντηση ένας ειδικός 

όπως καθηγητής ή γλωσσολόγος αλλά αυτή θα ήταν η επικρατέστερη εκδοχή, δηλαδή 

θα µας δινόταν ως απάντηση αυτό που πρέπει να λέµε χωρίς όµως να αποτελεί τη 

θεµελίωση µιας γνώµης σχετικά µε τη γλώσσα. Η σωστή µελέτη µιας γλώσσας και η 

απάντηση σε όλα τα ερωτήµατα και στις απορίες επιτυγχάνεται µόνο µέσα από τα 

σώµατα κειµένων. Αφορά κείµενα (γραπτά και προφορικά) καταγεγραµµένα σε 

ηλεκτρονική µορφή που µέσα από τον αυθορµητισµό τους παρουσιάζουν µια 

αυθεντική εικόνα της γλώσσας.  

Ο ηλεκτρονικός υπολογιστής µας επιτρέπει να αποθηκεύουµε πληροφορίες και 

δεδοµένα µεγάλου όγκου όπου µέσω αυτών γίνεται µία πιο εξειδικευµένη ανάλυση 

της γλώσσας, κυρίως ποσοτική. 

Η όποια ερευνητική διαδικασία προκύπτει µέσα από τα σώµατα κειµένων, µπορεί να 

ελεχθεί από ανθρωπους που χρησιµοποιούν τον ίδιο τρόπο έρευνας ή ακοµά και να 

διαψευθεί. Η συγκεκριµένη έρευνα έχει ως πυρήνα της αυθεντικά κείµενα που είναι 

αντιπροσωπευτικά της γλωσσικής χρήσης.  

Το µέγεθος του σώµατος κειµένων δεν έχει να κάνει µε τις πληροφορίες που µας δίνει 

για τη γλώσσα, καθώς µπορεί να απουσιάζει ένα γλωσσικό στοιχείο χωρίς όµως αυτό 

να σηµαίνει ότι απουσιάζει και από τη γλώσσα εν γένει. Δεν πρέπει να ξεχνάµε ότι το 

σώµα κειµένων δεν είναι παρά µόνο ένα δείγµα της µελέτης µας για τη γλώσσα. Στο 

σώµα κειµένων παρατηρούµε και τη συχνότητα χρήσης ενός στοιχείου. Συνεπώς αν 

κάτι δεν υπάρχει σε ένα σώµα κειµένων, είναι αυτονόητο πως κι αν ακόµα το 

συναντήσουµε κάπου αλλού δε θα διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο στη γλώσσα αυτών 
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που συνέθεσαν το συγκεκριµένο σώµα κειµένων. Επιπλέον το σώµα κειµένων δεν 

είναι τίποτα άλλα παρά ένα σύνολο κειµένων και καθε στοιχειο ερευνας που 

προκυπτει, αφορα το περιεχοµενο του συγκεκριµενου σώµατος κειµένων. Γι’ αυτόν 

το λόγο µιλάµε για επαγωγικά συµπεράσµατα καθώς πρέπει να υπάρχει σύνδεση των 

συµπερασµάτων µε το σώµα κειµένων από το οποίο προέκυψαν και να µην 

γενικεύονται θεωρώντας πως αυτά ισχύουν στη γλώσσα εν γένει. Αυτό είναι και το 

µεγαλύτερο πρόβληµα που καλείται να αντιµετωπίσει η επιστήµη της γλωσσολογίας 

σωµάτων κειµένων (Μακαριάδης, 2003). 

Μέσω της έρευνας του Korpus µελετώνται οι λέξεις και τα γραµµατικά και 

µορφολογικά φαινόµενα που εµφανίζονται σε αυτό. Ενώ από τη µια πλευρά οι 

Αµερικάνοι υποστηρίζουν ότι η γλωσσολογία ασχολείται ως επί το πλείστον µε τα 

αυθεντικά στοιχεία  της γλώσσας, οι συµπεριφοριστές από την άλλη εστιάζουν στα 

εµπειρικά στοιχεία της γλώσσας και σε αυτά που προκύπτουν µέσω παρατήρησης. 

Θεµελιωτής των συµπεριφοριστών ήταν ο Bloomfield  (Μπαµπινιώτης, 1998). Στον 

αντίποδα βρίσκεται ο Chomsky, ο οποίος βασίζει τη θεωρία του στα εσωτερικά 

στοιχεία της γλώσσας. Με το να δίνεται µεγαλύτερη βαρύτητα στη γλωσσική 

ικανότητα (Kompetenz), παρά στην πραγµάτωση (Performanz), η γλωσσική χρήση 

παρουσιάζεται ως µία απλή διαδικασία. Συγκεκριµένα ο ίδιος αναφέρει ότι  «όπως 

συµβαίνει µε τα περισσότερα γεγονότα που έχουν κάποιο ενδιαφέρον και σηµασία 

[...] οι πληροφορίες για την ικανότητα του οµιλητή-ακροατή [...] ούτε 

προσφέρονταιγια  άµεση παρατήρηση ούτε µπορούν να εξαχθούν από τα δεδοµένα µε 

καµία επαγωγική διαδικασία από όσες γνωρίζουµε» (Chomsky 1965: 18 σε Γούτσο & 

Φραγκάκη, 2015). 

Η γλωσσολογία σωµάτων κειµένων (Korpuslinguistik) δεν είναι αποκλειστικά 

συνδεδεµένη µε τη γλωσσολογία και την πληροφορική αλλά και µε την υπολογιστική 

γλωσσολογία (Computerlinguistik). Και στις δύο περιπτώσεις, σκοπός είναι η 

άντληση πληροφοριών µέσα από τα σώµατα κειµένων, µόνο η υπολογιστική 

γλωσσολογία έχει ως κύριο µέληµα της την επεξεργασία φυσικής γλώσσας 

(Verarbeitung natürlicher Sprache) και εστιάζει στην «τυπική περιγραφή των δοµικών 

συστατικών της γλώσσας, ώστεωνα µπορεί να γίνει η αναγνώριση, επεξεργασία και 

παραγωγή της από τον υπολογιστή»  (Φραντζή 2012: 59 σε Γούτσο & Φραγκάκη,  

2015). 
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2.3 Ορισµός σωµάτων κειµένων και ηλεκτρονικά σώµατα κειµένων 

Η γλώσσα είναι η έµφυτη ικανότητα των ανθρώπων, την οποία κατακτούµε φυσικά 

χωρίς καθοδήγηση. Αποτελεί µία συνάθροιση κανόνων που έχουµε µάθει και 

οδηγούν στην παραγωγή λέξεων, προτάσεων, εκθέσεων και εν γένει λόγου.  

Η γλωσσολογία σωµάτων κειµένων µπορεί να µας δώσει µία πιο σαφή εικόνα απ’ ότι 

ο Chomsky ή οι κλασσικοί γλωσσολόγοι. Η γλωσσολογία σωµάτων κειµένων µελετά 

τις γλώσσες µε θέµα το λόγο (το σύνολο των λεκτικών αλληλεπιδράσεων και 

δραστηριοτήτων – γραπτών και προφορικών – που έλαβαν και λαµβάνουν χώρα σε 

µία γλωσσική κοινότητα). Αυτό αποτελείται από ένα σύνολο κειµένων τα οποία 

έχουν παραχθεί εδώ και αιώνες. Επειδή όµως είναι δύσκολο και ανέφικτο να 

ερευνήσουµε όλα τα κείµενα, λαµβάνουµε ένα αντιπροσωπευτικό δείγµα λόγου και 

το αποκαλούµε σώµα κειµένων (Teubert & Cermakova, 2007).  Τα σώµατα είναι µία 

συλλογή αυθεντικών κειµένων τα οποία αποθηκεύονται σε ηλεκτρονική µορφή και 

µας βοηθάνε να εξετάσουµε τη γλώσσα (Bennett, 2010). Το τι ισχύει και ποια είναι η 

σηµασία κάθε λέξης καθορίζεται από το λόγο. Είναι αδύνατον να νοµίζουµε ότι ο 

λόγος θα έχει πρόσβαση στις λεξικογραφικές µας έρευνες αλλά µπορεί να συντάξει 

όλο και µεγαλύτερα σώµατα και να χρησιµοποιήσει το διαδίκτυο ως ηλεκτρονικό 

σώµα (Teubert & Cermakova, 2007). Σύµφωνα µε τον Sinclair (1991), ο οποίος 

θεωρείται ο πατέρας της γλωσσολογίας σωµάτων κειµένων, και πολλούς άλλους, το 

σώµα πρόκειται για ένα σύνολο αντιπροσωπευτικών γραπτών ή προφορικών 

κειµένων που συντάχθηκαν για ένα συγκεκριµένο σκοπό. Αυτοί οι σκοποί 

εξυπηρετούν ως επί το πλείστον γλωσσολογικούς σκοπούς. Ο συγκεκριµένος θεωρεί 

πως ένα σώµα πρέπει να είναι εκτενές και να αποτελείται από εκατοµµύρια λέξεις.  

Αντίθετα από τα εκτενή σώµατα έχουµε τα µικρά τα οποία είναι πιο εξειδικευµένα 

και εστιασµένα σε συγκεκριµένες καταγραφές (Flowerdew, 2002). Μέσω των µικρών 

σωµάτων µπορούµε να εξετάσουµε γραµµατικά φαινόµενα (Carter & McCathy, 

1995). Συνήθως στα µικρά σώµατα ο συντάκτης τους είναι και ο ερευνητής µε 

αποτέλεσµα να είναι πιο εξοικειωµένος µε τα συµφραζόµενα (Flowerdew, 2004 · O’ 

Keeffe, 2007). 

Στις µέρες µας τα σώµατα αποτελούνται από εκατοµµύρια λέξεις και συναντιώνται 

περισσότερο σε ηλεκτρονική µορφή, κάτι που βοηθάει στην καλύτερη ανάλυση και 
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έρευνά τους (McENery & Wilson 1996 · Κennedy 1998 σε Μακαριάδη, 2003). Κατά 

τους McArthur και McArthur (1992), το σώµα κειµένων αποτελεί ένα σύνολο 

κειµένων όπου στη γλωσσολογία αντιπροσωπεύουν τη γλώσσα και για την ορθή 

ανάλυση των λέξεων πρέπει να καταγράφονται σε ηλεκτρονική µορφή. 

Η γλωσσολογία και οι κλάδοι της ασχολούνται µε τη µελέτη των γλωσσικών 

φαινοµένων και ως εκ τούτου παρατηρούµε ότι τα σώµατα κειµένων εντάσσονται στη 

µεθοδολογία (build a corpus-Boston) (Koester, 2006 σε O’ Keeffe & McCarthy, 

2010:66-67). 

Για τη δηµιουργία σωµάτων κειµένων απαιτούνται συγκεκριµένες προδιαγραφές 

όπως να είναι δοµηµένα, να χρησιµοποιούνται αυθεντικά κείµενα και να µπορούν να 

καταχωρηθούν σε ηλεκτρονική µορφή. Τα σώµατα κειµένων δεν είναι µόνο 

σηµαντικά για τους γλωσσολόγους και τους ερευνητές αλλά και για τους 

εκπαιδευτικούς και βοηθούν τόσο τους ίδιους όσο και τους µαθητές στην εκµάθηση 

µίας ξένης γλώσσας. 

Η προσέγγιση των σωµάτων αποτελείται λοιπόν από τέσσερα βασικά 

χαρακτηριστικά: 1. Να είναι εµπειρικά, αναλύοντας τις πραγµατικές αρχές της 

γλώσσας που χρησιµοποιείται σε αυθεντικά κείµενα (βιβλία, περιοδικά, εφηµερίδες, 

ράδιο, τηλεφωνικές συνοµιλίες και γενικά ό,τι λαµβάνει χώρα στην πραγµατική ζωή 

µας). 2. Να χρησιµοποιείται µία µεγάλη συλλογή αυθεντικών κειµένων ως  βάση για 

την ανάλυση (αναφερόµαστε στα ίδια τα σώµατα αν δηλαδή είναι γραπτά, προφορικά 

κοκ). 3. Να κάνει εκτεταµένη χρήση ηλεκτρονικού υπολογιστή για την ανάλυση 

(µέσω κατάλληλων προγραµµάτων). 4. Να εξαρτάται τόσο από ποσότητα όσο και 

από ποιότητα αναλύοντας τεχνικές (παίρνουµε τα ποσοτικά αποτελέσµατα και έπειτα 

τα αναλύουµε ποιοτικά για να βρούµε τη σηµασία) (Bennett, 2010 ).  

2.4 Ρίζες σωµάτων κειµένων/Ιστορική αναδροµή 

Τα σώµατα κειµένων χρησιµοποιούνται τόσο στη σύνταξη λεξικών όσο στην 

εκµάθηση µιας γλώσσας και στη µετάφραση (Γεωργάκης, Κοτρόπουλος & Πήτας 

2000). Μπορεί το πρώτο ηλεκτρονικό σώµα κειµένων να χρονολογείται το 1960, το 

γνωστό Brown Corpus,  ωστόσο χρήση και επεξεργασία σωµάτων είχε ήδη γίνει τον 

13ο αιώνα, στην προσπάθεια ερµηνείας της Βίβλου.  (McCarthy & O’Keeffe 2010: 3 
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σε Γούτσο & Φραγκάκη,  2015). Ενώ παλαιότερα τα σώµατα κειµένων ήταν 

χειρόγραφα, πλέον καταχωρούνται σε ηλεκτρονική µορφή. Το πρώτο ΗΣΚ ήταν το 

Brown Corpus of Standard American English (Brown Corpus 1961). Αποτελείται από 

ένα εκατοµµύριο λέξεις και τα κείµενα είναι από διαφορετικές κατηγορίες. Αν και δε 

θεωρούνται κατάλληλα λόγω έκτασης, ωστόσο πολλοί τα χρησιµοποιούν ως δείγµα 

για συγγραφή άλλων σωµάτων κειµένων. Ακολουθούν κι άλλα όπως το LOB Corpus 

(Lancaster-Oslo Bergen Corpus 1978) & Kolhapur Corpus (Kolhapur Corpus 1978), 

London-Lund Corpus. Όλα τα παραπάνω αποτελούν πρώιµα δείγµατα ηλεκτρονικών 

σωµάτων κειµένων (Μακαριάδης, 2003). 

Πλέον η συγγραφή λεξικών γίνεται γρήγορα µε τη βοήθεια σωµάτων κειµένων καθώς 

µελετάται ορθότερα µία λέξη µέσω παραδειγµάτων στην κατάλληλη ερµηνεία (Biber, 

Conrad & Reppen, 1998). Το ίδιο συµβαίνει κι από τη σκοπιά της µελέτης της 

γραµµατικής. 

Η πρώτη ενασχόληση µε σώµατα κειµένων χρονολογείται τον 19ο αιώνα µε την 

καταγραφή των λέξεων που είχαν ενδιαφέρον σε ένα κείµενο µαζί µε τα 

συµφραζόµενα, το γνωστό Konkordanz (McEnerey &Wilson, 1996). Στη συνέχεια 

ακολουθεί η καταγραφή των συχνότερα χρησιµοποιούµενων λέξεων. 

Χαρακτηριστικό παράδειγµα αποτελεί ο Γερµανός Kading (1897) που µε τη βοήθεια 

ενός γερµανικού σώµατος κειµένων συνέκρινε το πόσο συχνά εµφανίζονται τα 

γράµµατα και τη σειρά αυτών. 

Αισθητή ήταν και η παρουσία- συµβολή τους και στη διδασκαλία της γλώσσας µε 

πρωτεργάτες τους Fries   & Traver (1940) και Bongers (1947) και ακολουθεί η 

δηµοσίευση λιστών λέξεων µε σκοπό να µάθει κάποιος µια γλώσσα πιο εύκολα 

(Kennedy,1998).  

Στον αντίποδα βρίσκεται ο Chomsky  που ασκεί µεγάλη κριτική στα σώµατα 

κειµένων και στη συµβολή τους στη γλωσσολογία. Συγκεκριµένα θεωρεί πως δεν 

απέφερε κανένα αποτέλεσµα στη διαµόρφωση της γλωσσικής ικανότητας 

(Μακαριάδης, 2003).  
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2.5 Είδη σωµάτων 

H πιο διαδεδοµένη µορφή σωµάτων είναι τα γενικευµένα σώµατα κειµένων (generelle 

Korpora) και αποτελούνται συνολικά από περισσότερες από δέκα εκατοµµύρια 

λέξεις. Προσπαθούν να δώσουν µία εικόνα της γλώσσας και παραδείγµατα αυτών 

είναι το British National Corpus και το American National Corpus. Αποτελούνται από 

γραπτά κείµενα όπως άρθρα περιοδικών και εφηµερίδων και από προφορικές 

καταγραφές όπως συζητήσεις της καθηµερινότητας και επαγγελµατικές συναντήσεις 

(Bennett, 2010). Αρκετά αργότερα από τα αγγλικά, τα γενικευµένα σώµατα κειµένων 

κάνουν την εµφάνιση τους και σε άλλες ευρωπαικές χώρες.  Για τα γερµανικά που 

είναι και ο πυρήνας ενδιαφέροντός µας , παραδείγµατα σωµάτων κειµένων που 

βοηθάνε στην περαιτέρω ανάπτυξη σωµάτων κειµένων, είναι τα Mannheimer 

Corpora (Γούτσος & Φραγκάκη, 2015).  

Το κύριο γνώρισµα των σωµάτων κειµένων είναι η γλώσσα,  µε βάση την οποία θα 

γίνει και η όποια έρευνα και µελέτη. Συνεπώς τα σώµατα κειµένων µπορεί να είναι 

είτε µονόγλωσσα (monolinguale Korpora) δηλαδή να αποτελούνται από κείµενα 

γραµµένα σε µία γλώσσα είτε πολύγλωσσα (multilinguale Korpora) δηλαδή να 

αποτελούνται απο κείµενα που είναι γραµµένα σε περισσότερες από µία γλώσσες.  

Ωστόσο σε ένα µονόγλωσσο σώµα κειµένων µπορεί να υπάρχουν γλωσσικά στοιχεία 

(λέξεις, προτάσεις κ.α) σε µία άλλη γλώσσα αλλά το ζητούµενο είναι αν το σώµα 

κειµένων έχει δοµηθεί να αποτελείται από µία ή πιο πολλές γλώσσες (Γούτσος & 

Φραγκάκη, 2015). Κείµενα σε µία γλώσσα π.χ Contemporary Portuguese Corpus 

(1988), Εθνικός Θησαυρός Ελληνικής Γλώσσας (ΕΘΕΓ). Η πρώτη απόπειρα 

ελληνικού σώµατος κειµένων έγινε από το Ινστιτούτο Επεξεργασίας Λόγου (ΙΕΛ) 

(Γαβριηλίδου, Λαµπροπούλου & Ρονιώτη, 1993).  

Τα πολύγλωσσα σώµατα κειµένων από την άλλη διαχωρίζονται σε παράλληλα 

(parallele Korpora) και συγκρίσιµα (vergleichbare Korpora). Τα πρώτα αποτελούνται 

από το αρχικό κείµενο µιας γλώσσας µεταφρασµένο σε µία ή περισσότερες γλώσσες. 

Είναι γνωστά και ως translation corpus (Übersetzungskorpus) και συχνά συναντάµε 

ίδια κείµενα µεταφρασµένα σε πολλές γλώσσες αλλά χωρίς το αρχικό κείµενο. Τα 

παράλληλα σώµατα βοηθάνε στην εξάσκηση των µεταφραστών. Το χαρακτηριστικό 

τους είναι η ευθυγράµµιση (Alignment) µεταξύ λέξεων,  προτάσεων κ.ο.κ. Με άλλα 
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λόγια γίνεται ταυτόχρονη επεξεργασία των γλωσσικών στοιχείων από τη µία γλώσσα 

στις άλλες.  Όσον αφορά τα δεύτερα περιέχουν κείµενα παραπάνω των δύο γλωσσών 

και έχουν κοινά κριτήρια. Πιο συγκεκριµένα µιλάµε για πανοµοιότυπα κειµενικά 

είδη, ίδιας έκτασης, τα οποία έχουν επιλεγεί την ίδια περίοδο αλλά δεν έχουν 

απαραίτητα το ίδιο περιεχόµενο µε σκοπό τη µελέτη γλωσσών σε παρόµοια 

καταστασιακά περιβάλλοντα. Παράδειγµα θα µπορούσε να αποτελεί η µεταδόση ενός 

αγώνα ευρωπαϊκού πρωταθλήµατος σε διαφορετικές γλώσσες. Το κάθε σώµα 

κειµένων έχει συγκροτηθεί από κείµενα κάποιας χρονικής περιόδου (Γούτσος & 

Φραγκάκη, 2015).  

Σχετικά µε την κάλυψη των γλωσσικών ποικιλιών τους χωρίζονται σε σώµατα 

αναφοράς (Referenzkorpora) και ειδικά σώµατα κειµένων (spezielle Korpora). Tα 

πρώτα περιλαµβάνουν το βασικό λεξιλόγιο µιας γλώσσας. Αν είναι αρκετά µεγάλα σε 

έκταση, µπορούµε να βρούµε πιο εύκολα την ερµηνεία µιας λέξης µέσα από τα 

συµφραζόµενα. Τα τυπικά σώµατα αναφοράς είναι ένα αντιπροσωπευτικό δείγµα του 

τι µπορεί να διαβάσει και να ακούσει ένας µαθητής γυµνασίου είτε σε έντυπη µορφή 

είτε στην τηλεόραση ή το ράδιο (Teubert & Cermakova, 2007). Τα ειδικά σώµατα 

κειµένων αποτελούνται από κείµενα συγκεκριµένης θεµατολογίας και ποικίλουν στην 

έκταση (µεγάλα ή µικρά). Χαρακτηριστικά παραδείγµατα είναι το MICASE 

(Michigan Corpus of Academic Spoken English) και αποτελείται κυρίως από 

προφορικά κείµενα στα πλαίσια του παν/µίου,  το CHILDES Corpus (Child Language 

Data Exchange System) (MacWhinney, 1992) που αποτελείται από κείµενα που 

χρησιµοποιούνται από παιδιά και το MICUSP (Michigan Corpus Of Upperlevel 

Student Papers) που αποτελείται από ακαδηµαϊκά άρθρα και τα ιατρικά σώµατα που 

χρησιµοποιούν τη γλώσσα του ιατρικού,νοσηλευτικού και παραϊατρικού προσωπικού  

(Bennett, 2010). Στα ειδικά σώµατα κειµένων συµπεριλαµβάνονται και τα µαθητικά 

σώµατα κειµένων (Lernerkorpora) τα οποία αποτελούνται τόσο από γραπτά κείµενα 

όσο και από προφορικές καταγραφές µαθητών που κατακτούν µία ξένη γλώσσα και 

χρησιµοποιούνται για να εντοπιστούν τα πιο συχνά λάθη των µαθητών (Bennett, 

2010). Στα κείµενα αυτά πρέπει να λαµβάνουµε υπόψη µας το επίπεδο των µαθητών 

καθώς και τη µητρική τους γλώσσα, να είναι αντιπροσωπευτικά και ισορροπηµένα 

και ότι η παραγωγή τους δεν είναι αποτέλεσµα φυσικών κειµένων. Αυτά είναι ως επί 

το πλείστον εκθέσεις ή προφορικές συνεντεύξεις (Nesselhauf σε Sinclair, 2004). 

Είναι ένα εξαιρετικά βοηθητικό εργαλείο για τους εκπαιδευτικούς να εντοπίσουν πιο 
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εύκολα τα λάθη των µαθητών και να αναδιαµορφώσουν τη διδασκαλία τους (Martin, 

Rety & Bensimon, 2002 σε Μακαριάδη, 2003) . Ένα ιδιαίτερα γνωστό µαθητικό 

σώµα είναι το International Corpus of Learner English (ICLE) που απαρτίζεται από 

εκθέσεις µαθητών που µαθαίνουν την αγγλική από δεκατέσσερις διαφορετικές 

µητρικές γλώσσες (Bennett, 2010).  

Με βάση την τροπικότητα των κειµένων, τα σώµατα κειµένων µπορούν να είναι είτε 

γραπτού όπως το Lancater-Oslo Bergen Corpus 1978 είτε προφορικού λόγου όπως το 

Corpus of Spoken, Professional American English (Μακαριάδης, 2003). 

Παρατηρούµε ωστόσο ότι συναντάµε πιο συχνά τα γραπτά καθώς τα προφορικά 

σώµατα κειµένων είναι πιο απαιτητικά ως προς τη δηµιουργία τους. Πιο 

συγκεκριµένα απαιτείται η ηχογράφηση και η µετατροπή τους σε γραπτό λόγο για να 

υπάρχει ευκολότερη πρόσβαση (Γούτσος & Φραγκάκη, 2015). 

Ως προς το χρονικό διάστηµα που καλύπτουν τα σώµατα κειµένων διακρίνονται σε 

συγχρονικά (synchrone Korpora), κείµενα µίας συγκεκριµένης περιόδου) και 

διαχρονικά (diachrone Korpora), κείµενα γραµµένα στην ίδια γλώσσα αλλά έχουν 

παρθεί από διαφορετικές περιόδους. Αν θέλουµε να ερευνήσουµε µια γλώσσα και την 

εξέλιξη της µέσα στο χρόνο, κατάλληλα εργαλεία θεωρούνται τα διαχρονικά σώµατα 

κειµένων και χαρακτηριστικό παράδειγµα για τα γερµανικά αποτελεί το deutsch 

diachron digital (750-1900). 

Τα σώµατα κειµένων αποτελούνται από οριοθετηµένα κείµενα. Με άλλα λόγια τα πιο 

πολλά σώµατα κειµένων είναι κλειστά και αυτό σηµαίνει ότι δηµιουργούνται και 

ολοκρηρώνονται σε ένα συγκεκριµένο χρονικό διάστηµα χωρίς τη δυνατότητα 

περαιτέρω επεξεργασίας . Έχουν συγκεκριµένο µέγεθος και δοµή γεγονός που δεν 

τους επιτρέπει την προσθήκη άλλων πηγών µετά το πέρας της σύνθεσής τους. Παρ’ 

όλ’ αυτά υπάρχει κι άλλο ένα είδος σώµατος κειµένων, τα γνωστά ανοικτά σώµατα 

κειµένων ή αλλιώς σώµατα κειµένων ελέγχου (Monitorkorpora), στα οποία 

προστίθενται συνεχώς νέα στοιχεία. Σε αυτά υπάρχει ένας σταθερός κορµός σωµάτων 

κειµένων αλλά προστίθενται συνεχώς πιο πρόσφατα είδη κειµένων µε σκοπό να 

ελέγχονται οι όποιες αλλαγές της γλώσσας. Υπάρχουν δύο τρόποι ένταξης τους, είτε 

τα παλαιότερα να καταχωρούνται ξεχωριστά και τη θέση τους να παίρνουν τα πιο 

πρόσφατα, µε αποτέλεσµα να έχουµε µία συγκεκριµένη έκταση σωµάτων κειµένων, 

είτε να γίνεται προσθήκη τους στα παλαιότερα, οδηγώντας τα στη σύνθεση 
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εκτεταµένων σωµάτων κειµένων που συµβάλει στη µελέτη της διαχρονίας της 

γλώσσας.  Τα πιο γνωστά και αντιπροσωπευτικά δείγµατα σωµάτων κειµένων 

ελέγχου είναι το Bank  of  English και το COCA (Corpus of Contemporary American 

English) (Γούτσος & Φραγκάκη, 2015). 

Ως προς την επεξεργασία προκύπτουν τα µη επισηµειωµένα σώµατα κειµένων 

(unannotierte Korpora), χωρίς την προσθήκη γραµµατικών, συντακτικών ή 

σηµασιολογικών πληροφοριών και τα επισηµειωµένα (annorierte Korpora), µε 

προσθήκη γραµµατικών, συντακτικών ή σηµασιολογικών πληροφοριών 

(Μακαριάδης, 2003). 

 Ένα άλλο είδος σωµάτων κειµένων είναι τα διαδικτυακά σώµατα (Internetkorpora). 

Τα τελευταία χρόνια η γλωσσολογία σωµάτων κειµένων συµβουλεύεται το διαδίκτυο 

ως ηλεκτρονικά σώµατα. Καταφεύγουµε στο διαδίκτυο για να σιγουρευτούµε αν κάτι 

που ακούσαµε υφίσταται και σε ποιά κείµενα το συναντάµε. Το διαδίκτυο είναι ένα 

ηλεκτρονικό σώµα που όπως και ο λόγος δεν είναι πλήρως προσβάσιµο. Αν κάποιος 

θέλει να συνθέσει ένα ειδικό σώµα, θα πρέπει να κατεβάσει τις ιστοσελίδες που τον 

ενδιαφέρουν, αναφερόµενος πάντα στις διευθύνσεις, τη βιβλιογραφία και την 

ηµεροµηνία ανάκτησης.  (Teubert & Cermakova, 2007) 

 

2.6 Δοµή και σύσταση σωµάτων κειµένων  

Στάδια δοµής γραπτού σώµατος 

1. Δηµιουργία ενός λογικού σχεδιασµού: θεµατολογία, πόσα κείµενα, από ποιές 

πηγές και περίοδο. 

2. Εισαγωγή κειµένων: τα κείµενα πρέπει να είναι είτε σκαναρισµένα είτε 

δακτυλογραφηµένα σε ηλεκτρονική µορφή και να αποθηκεύονται ως «απλό κείµενο» 

για να είναι συµβατά µε οποιοδήποτε λογισµικό.  

3. Κείµενα βάσης δεδοµένων: πρέπει να γίνεται αναφορά όλων των στοιχείων του 

σώµατος (από που το πήραµε, ποιός το έγραψε, πότε, ηµεροµηνία ανάκτησης από το 

διαδίκτυο) (O’ Keeffe, McCarthy & Carter 2007). 



 36 

Σύσταση σωµάτων κειµένων 

Το θέµα της σύστασης των σωµάτων κειµένων είναι πολυσυζητηµένο, ωστόσο 

ακολουθούν οι έξι πιο σηµαντικές παράµετροι σύστασης τους, οι οποίες είναι το 

µέγεθος, το περιεχόµενο, η δειγµατοληψία,  η αντιπροσωπευτικότητα, η τήρηση 

µεταδεδοµένων και η διαθεσιµότητα. 

Αναφορικά µε το µέγεθος των σωµάτων κειµένων, ενώ αρχικά (δεκαετία του 70’) 

είχαµε κείµενα µε ένα εκατοµµύριο λέξεις, σήµερα µιλάµε για ένα δισεκατοµµύριο 

και η προοπτική ενός σώµατος εκατό εκατοµµυρίων λέξεων για γλώσσες όπως η 

ελληνική, είναι κάτι που δε φαντάζει εξωπραγµατικό. Το µέγεθος πάντως είναι µία 

παράµετρος υποκειµενική καθώς η ιστορία έχει δείξει ότι από µικρότερα σώµατα 

κειµένων προκύπτουν επαρκείς γλωσσολογικές έρευνες µε χαρακτηριστικό 

παράδειγµα την πτώτη έκδοση του λεξικού Cobuild. Ως προς το περιεχόµενο τώρα, η 

επιλογή του θα πρέπει να γίνεται βάσει κάποιων κριτηρίων. Σύµφωνα µε τον Sinclair 

(2005) , η επιλογή του πρέπει να  αφορά περισσότερο τις επικοινωνικές λειτουργίες 

και να µην έχει σαν επίκεντρο τη γλώσσα καθεαυτή. Απαραίτητη προϋπόθεση όµως 

είναι ο µικρός αριθµός, η οµοιοµορφία στη σύσταση ενός σώµατος κειµένων µε 

αποκλεισµό κάθε κειµένου που φαίνεται προβληµατικό ή που απέχει ως προς τη 

γλώσσα που επιλέγουµε να µελετήσουµε.    

Ακολουθεί η δειγµατοληψία όπου ενδείκνυται η συλλογή δειγµάτων περισσότερων 

κειµένων παρά λίγων και ολοκρηροµένης µορφής. Αυτή η τακτική για τη σύνταξη 

σωµάτων κειµένων πρωτοεµφανίστηκε µε το Brown  corpus για το οποίο 

επιλέχθηκαν δείγµατα ίδιας έκτασης από διαφορετικά είδη κειµένων και µε το 

International Corpus of English, στην περίπτωση του οποίου επιλέχθηκαν δύο 

χιλιάδες λέξεις από διαφορετικά κείµενα µε σκοπό να συγκροτηθεί ένα σώµα 

κειµένων ενός εκατοµµυρίου λέξεων. 

 Σχετικά µε την αντιπροσωπευτικότητα, οποιοδήποτε σώµα κειµένων οφείλει να 

αποτελεί µία αντιπροσωπευτική εικόνα της γλώσσας που χρησιµοποιείται και τα 

συγκεκριµένα κείµενα να είναι αποτέλεσµα φυσικής παραγωγής και ως εκ τούτου 

αυθεντικά και όχι πειραµατικής µεθόδου.  
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Εξίσου σηµαντικό είναι να τηρούνται τα µεταδεδοµένα. Πρόκειται για στοιχεία που 

αποδεικνύουν το σχεδιασµό και τη δοµή των σωµάτων κειµένων Πιο απλά, δεν είναι 

τίποτα περισσότερο παρά πληροφορίες σχετικά µε το κείµενο, όπως ποιός είναι ο 

συγγραφέας, η περίοδος και ο τόπος που γράφτηκε, τι είδους κείµενο είναι κ.α Τα 

µεταδεδοµένα σύµφωνα µε τον Burnard (2005: 31 σε Γούτσο & Φραγκάκη, 2015 ) 

χωρίζονται σε εκδοτικά (αφορούν τη σχέση σωµάτων κειµένων µε το πρωτότυπο 

κείµενο όπως αν παραλείφθηκαν κάποια κοµµάτια), αναλυτικά (αφορούν 

περισσότερο την ανάλυση των κοµµατιών ενός σώµατος κειµένων), περιγραφικά 

(αφορούν τις πληροφορίες που µας δίνονται σχετικά µε την εσωτερική ή εξωτερική 

δοµή ενός σώµατος κειµένων) και τέλος έχουµε τα διοικητικά (αφορούν την 

επαλήθευση του σώµατος κειµένων καθεαυτού όπως είναι ο τίτλος, η διαθεσιµότητα 

του κλπ). 

Τέλος σηµαντική παράµετρος για τη σύνθεση σωµάτων κειµένων αποτελεί η 

διαθεσιµότητα. Είναι πολύ σηµαντικό να υπάρχει διαθέσιµο γλωσσικό υλικό, γεγονός 

που επιτρέπει τη συνεχόµενη έρευνα. Ως εκ τούτου συναντάµε πολλά σώµατα 

κειµένων το οποία έχουν ελεύθερη πρόσβαση στο διαδίκτυο. Ωστόσο θα πρέπει 

πάντα να γίνεται αναφορά των πνευµατικών δικαιωµάτων καθώς πρόκειται για 

πνευµατική ιδιοκτησία και δε µπορούµε να τα οικειοποιηθούµε. Υπάρχουν όµως και 

ιδιωτικά κείµενα που απαιτείται η έγγραφη χορήγηση άδειας από τους δηµιουργούς. 

Το ίδιο συµβαίνει και σε καταγραφή προφορικών σωµάτων κειµένων όπου η 

διαδικασία επιβάλλει επιπλέον  την απόκρυψη προσωπικών στοιχείων. Συνοπτικά, η 

διαδικασία που ακολουθείται για τη σύνθεση ενός σώµατος κειµένων σύµφωνα µε 

τον Biber (1993: 256 σε Γούτσο & Φραγκάκη, 2015) είναι η ακόλουθη: ερευνούµε σε 

πιλοτική φάση και αναλύουµε σε θεωρητικό επίπεδο, σχεδιάζουµε σώµατα κειµένων, 

συγκροτούµε ένα µέρος σωµάτων κειµένων και τέλος διερευνούµε εµπειρικά . 

(Γούτσος & Φραγκάκη, 2015) 

 

2.7 Επεξεργασία σωµάτων κειµένων 

Η επεξεργασία των σωµάτων κειµένων γίνεται µέσω της επισηµείωσης (Annotation)  

και αφορά κυρίως τις πληροφορίες που προκύπτουν από την επεξεργασία των 
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κειµένων , τη µορφοποίηση τους και τον διαχωρισµό τους ανάλογα µε το είδος που 

ανήκουν .  

Οι επισηµειώσεις µπορούν να είναι γραµµατικές π.χ πληροφορία που αναφέρεται σε 

επίθετο, ουσιαστικό και η επεξεργασία γίνεται µέσω του προγράµµατος tagger, 

συντακτικές π.χ υποκείµενο, ρήµα και η επεξεργασία γίνεται µέσω του parser και 

τέλος σηµασιολογικές που δίνουν πληροφορίες για τις σχέσεις µεταξύ των λέξεων και 

της ερµηνείας των λέξεων του κειµένου. Οι περισσότερες επίσης είναι γραµµατικές 

και αντιπροσωπευτικό δείγµα τέτοιων είναι το Brown Corpus (1961) & LOB Coprus 

(1978).Το  Susanne Corpus (1992) από την άλλη, αφορά συντακτικές επισηµειώσεις.  

Ακολουθούν τα πιο συχνά είδη επισηµείωσης: 

• Ληµµατοποίηση (Lemmatisierung): ο συσχετισµός κάθε µορφής λέξης µε το 

λήµµα στο οποίο ανήκει. Μπορούµε για παράδειγµα να συναντήσουµε τις 

µορφές του ρήµατος «είµαι» στα γερµανικά bin, ist, seid αλλά στο λεξικό 

µπορούµε να τη βρούµε µόνο µε τη µορφή απαρεµφάτου που είναι το «sein» 

και αυτό λέγεται λήµµα (Lazarinis, 2007).  

• Επισηµειώσεις σχετικά µε τα µέρη του λόγου (part-of-speech tagged ή POS  

tagging γνωστό στα γερµανικά ως Stuttgart-Tübingen-Tagset STTS): 

κατονοµασία κάθε µέρος του λόγου δηλαδή αν πρόκειται για επίρρηµα, 

ουσιαστικό κ.ο.κ. Μιλάµε για επισηµειωµένο γραµµατικά κείµενο (part-of-

speech tagged) και το πρόγραµµα που διεκπεραιώνει αυτή τη διαδικασία 

λέγεται tagger. 

• Επισηµειώσεις σχετικά µε το συντακτικό (Parsing): κατονοµασία 

συντακτικών όρων της πρότασης όπως ρήµα, υποκείµενο, κατηγορούµενο 

κ.ο.κ. και το πρόγραµµα που διεκπεραιώνει αυτή τη διαδικασία λέγεται 

parser. 

• Επισηµειώσεις σηµασιολογικού περιεχοµένου (semantische  Annotation): 

ερµηνεία λέξεων ή προτάσεων του κειµένου. 

• Επισηµειώσεις λόγου (Diskursannotation): χαρακτηρισµός τµηµάτων του 

κειµένου σε διαπροτασιακό επίπεδο.  

(Μακαριάδης, 2003) 



 39 

• Επισηµείωσεις σχετικά µε τα λάθη των µαθητών (Annotation von 

Lernerfehlern) : µαρκάρισµα ειδών µαθητικών λαθών. 

• Επισηµείωσεις φωνολογικού περιεχοµένου (phonologische Annotation): 

τονισµός, παύσεις κλπ. 

• Επισηµειώσεις πραγµατολογικού περιεχοµένου (pragmatische Annotation): 

υφολογικά στοιχεία. 

       (Τάντος, 2015) 

 

2.8 Γερµανικά σώµατα κειµένων 

Γερµανικά σώµατα κειµένων βρίσκουµε στην πλατφόρµα COSMAS II του 

ινστιτούτου για τη γερµανική γλώσσα (Institut für Deutsche Sprache – IDS). Η πρώτη 

µορφή της ήταν το COSMAS I που αποτέλεσε τη βάση για τις γλωσσολογικές 

έρευνες που είχαν ως επικέντρο τα σώµατα κειµένων. Ακολούθησε το 1994 το project 

«Methoden der Koprusanalyse und –erschließung» ‘µέθοδοι ανάλυσης και ανάπτυξης 

σωµάτων κειµένων’ και το COSMAS II , µε τη χρήση των οποίων ερευνώνται και 

αναλύονται σώµατα κειµένων. Μέσω αυτής της πλατφόρµας µπορούν να συλλεχθούν 

εικονικά σώµατα κειµένων και µε τη µηχανή αναζήτησης να πραγµατοποιούνται 

ληµµατοποιήσεις, κάθε µορφής επισηµείωση, παρουσίαση συχνοτήτων και εν γένει 

συγκέντρωση των αποτελεσµάτων που προκύπτουν από την έρευνα. Το υλικό που 

χρησιµοποείται για έρευνα, είναι τα σώµατα του ινστιτούτου για τη γερµανική 

γλώσσα. Η πλατφόρµα διαθέτει 114 σώµατα κειµένων τα οποία ταξινοµούνται σε 

αρχεία. Ορισµένα από αυτά είναι  α) των γραπτών σωµάτων κειµένων, β) των 

µορφοσυντακτικών σωµάτων κειµένων,  γ) των ιστορικών σωµάτων κειµένων, δ) του  

project γλωσσικές µεταβολές του 20ου αιώνα, ε) των γραπτών σωµάτων κειµένων 

που χωρίζονται µε βάση το περιεχόµενο και αυτό της στ) Süddeutsche Zeitung. Η 

µελέτη µας έγινε στο αρχείο του γραπτών κειµένων, το οποίο αποτελείται από  

21.164.990 κείµενα και περιλαµβάνει σώµατα κειµένων από εφηµερίδες, λογοτεχνία, 

άρθα, φιλοσοφικά κείµενα κ.α (Σάπικα, 2015). 
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Παρακάτω θα γίνει αναφορά στα γερµανικά σώµατα κειµένων και στα προγράµµατα 

εκτέλεσης. Ωστόσο τα γερµανικά εµφανίζονται και σε άλλες περιπτώσεις (OPUS 

Korpus  

http://opus.lingfil.uu.se/ και InterCorp http://ucnk.ff.cuni.cz/intercorp/ ), κυρίως ως 

παράλληλα σώµατα κειµένων.  

Το ινστιτούτο για τη γερµανική γλώσσα στο Mannheim (Institut für deutsche Sprache 

στο Mannheim) – IDS  αποτελείται από 500 εκατοµµύρια λέξεις που έχουν ληφθεί 

από κείµενα τόσο γραπτού όσο και προφορικού λόγου, η συγκρότηση των οποίων 

χρονολογείται από το 1949 (Παλασάκη, 2007). Τα συγκεκριµένα µπορούµε να τα 

βρούµε στην πλατφόρµα των COSMAS II και KorAP. Το περιεχόµενο τους ποικίλει 

καθώς υπάρχουν άρθρα από εφηµερίδες, µυθιστορήµατα, κείµενα επιστηµονικού 

ενδιαφέροντος , τα οποία επεκτείνονται διαρκώς. Λαµβάνοντας υπόψη τις 

παραµέτρους της µεταβλητότητας, ποιότητας και επικαιρότητας και µε τη χρήση του 

COSMAS II και KorAP, προκύπτουν εικονικά σώµατα κειµένων τα οποία είναι 

αντιπροσωπευτικά και εξυπηρετούν συγκεκριµένες ανάγκες. Το υλικό υπόκειται σε 

πνευµατικά δικαιώµατα.  

https://www1.ids-mannheim.de/kl/projekte/korpora/ 

Το DeReKo που πρόκειται για γερµανικό σώµα αναφοράς (Referenzkorpus) αποτελεί 

τη µεγαλύτερη συλλογή γερµανικών σωµάτων κειµένων, τα οποία  στηριζόµενα στην 

εµπειρία θέτουν τις βάσεις της γλωσσολογικής έρευνας. https://www.lang-lit.ch/lang-

lit/ressourcen-publikationen/korpora/deutsche-korpora/ 

Το γερµανικό σώµα αναφοράς είναι γνωστό και ως IDS corpus ή Cosmas II. Το 

ινστιτούτο γερµανικής γλώσσας στο Mannheim ασχολείται ως επί το πλείστον µε τα 

συγκεκριµένα σώµατα κειµένων όµως το Cosmas II (Corpus Search, Management 

and Analysis System, Version II) είναι το εργαλείο που σχεδιάστηκε από το 

γερµανικό ινστιτούτο και εκτελεί όλα τα σώµατα κειµένων που είναι σε γραπτή 

µορφή. Το DeReKo αποτελεί το µεγαλύτερο σώµα κειµένων για τη γερµανική 

γλώσσα σε παγκόσµιο επίπεδο, το οποίο επεκτείνεται σταδιακά και περιέχει 

περισσότερες από έξι δισεκατοµµύρια λέξεις. Ωστόσο επειδή ο χειρισµός των IDS 

σωµάτων κειµένων είναι εξαιρετικά περίπλοκος, απαιτείται η πλήρης κατανόηση των 
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βασικών λειτουργιών του Cosmas II. Παρ’ όλ’ αυτά υπάρχουν προσβάσιµες πηγές 

που βοηθάνε στην κατανόηση της λειτουργίας του, όπως και το ίδιο το βοητικό λινκ 

που προσφέρει το ίδιο το Cosmas II. Η πρόσβαση στο σώµα κειµένων για τη γραπτή 

γλώσσα επιτυγχάνεται είτε µέσω της ακόλουθης διεύθυνσης (http://www.ids-

mannheim.de/cosmas2/web-app/) είτε µέσω µιας εφαρµογής των Windows, η οποία 

πρέπει να εγκατασταθεί στο σκληρό δίσκο. https://cosmas2.ids-

mannheim.de/cosmas2-web/  

Το ψηφιακό λεξικό της γερµανικής γλώσσας (Das Digitale Wörterbuch der deutschen 

Sprache) – DWDS  

Με τη χρηµατική αρωγή του γερµανικού ιδρύµατος ερευνών, δηµιουργήθηκε την 

περίοδο 2000 – 2003  ένα πλήθος σωµάτων κειµένων µέσω του πρότζεκτ DWDS. 

Απόρροια αυτού ήταν η γένεση του πυρήνα του DWDS, του πρώτου σώµατος 

κειµένων των γερµανικών του 20ου αιώνα, το οποίο ήταν απόλυτα εναρµονισµένο µε 

το χρόνο και το είδος του κειµένου. Έκτοτε προστίθενται όλο και περισσότερα 

σώµατα κειµένων στην πλατφόρµα του DWDS, τα οποία προσφέρουν όλες τις 

απαιτούµενες πληροφορίες (µεταδεδοµένα αναφορικά µε τα είδη των κειµένων, 

συγγραφέα, τίτλο, εκδότη και ηµεροµηνία δηµοσίευσης) και η κάθε λέξη είναι 

ληµµατοποιηµένη.  

Για αναζήτηση-έρευνα στο DWDS διατίθενται : α) 22,7 δισεκατοµµύρια Tokens 

(δείγµατα που συµβολίζουν µία λέξη π.χ σηµείο στίξης) σε ιστορικά και σύγχρονα 

ΣΚ β) 12,9 δισεκατοµµύρια Tokens τα οποία µπορούν να αναζητηθούν δηµόσια ή 

µετά από την εγγραφή στο DWDS. https://www.dwds.de/d/korpora  

Το ψηφιακό λεξικό της γερµανικής γλώσσας (DWDS) είναι στην ουσία πολλά 

υποσώµατα κειµένων, τα οποία προέρχονται από εφηµερίδες, µυθιστορήµατα και 

λογοτεχνία του 20ου αιώνα. Για την πρόσβαση τους ωστόσο απαιτείται εγγραφή. Οι 

ιδιότητες τους περιγράφονται µετά από έρευνα και στην αναζήτηση, µπορεί να δοθεί 

για παράδειγµα µία λέξη, ένα µέρος της λέξης κ.ο.κ Επίσης µπορούµε να ακούσουµε 

και την προφορά της λέξης που επιθυµούµε. Αν λάβουµε υπόψη µας ότι πρόκειται για 

ένα σώµα µε αποκλειστικά γερµανικά κείµενα, λογικό είναι πως και η προφορά 

µιµείται αυτή του γερµανικού προτύπου. 
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Τα είδη των σωµάτων κειµένων που διατίθενται στο DWDS είναι τα ακόλουθα: 

• Refernzkorpora (σώµατα κειµένων αναφοράς) που αφορούν εναρµονισµένα 

σώµατα κειµένων σε σχέση µε την πάροδο του χρόνου και το είδος των 

κειµένων. 

• Zeitungskorpora (σώµατα κειµένων από εφηµερίδες) που είναι κείµενα είτε σε 

ρετρο-ψηφιοποιηµένη µορφή είτε σε καθαρά ψηφιακή µορφή από ηµερήσιες 

και εβδοµαδιαίες εφηµερίδες. 

• Webkorpora (σώµατα κειµένων από το διαδίκτυο) τα οποία έχουν παρθεί από 

διαδικτυακές πηγές. 

• Spezielle Korpora (εξειδικευµένα σώµατα κειµένων) που αφορούν ειδικούς 

τοµείς της γλώσσας. 

 www.dwds.de 

Wortschatz Leipzig 

Το συγκεκριµένο όργανο συνδυάζει ένα ηλεκτρονικό λεξικό µε ένα µεγαλό σώµα 

κειµένων και µας δίνει µορφολογικές, συντακτικές και λεξιλογικές πληροφορίες. 

Ολόκρηρο το σώµα κειµένων είναι ληµµατοποιηµένο, µε τις επιµέρους µορφές των 

λέξεων να είναι ταξινοµηµένες στις βασικές µορφές, και ως εκ τούτου όλες οι µορφές 

είναι καταγεγραµµένες. Πρόκειται για ένα αυτόµατο οπορτουνιστικό σώµα κειµένων 

και συνεπώς πρέπει να είµαστε πολύ προσεκτικοί όσον αφορά τα αποτελέσµατα της 

έρευνας. http://wortschatz.uni-leipzig.de/ 

Korpus C4 

Στο σώµα κειµένων C4 εµπεριέχονται το ψηφιακό λεξικό της γερµανικής γλώσσας 

(DWDS) µε έδρα το Βερολίνο, η αυστριακή ακαδηµία Corpus (AAC) µε έδρα τη 

Βιέννη, το σώµα Νότιο Τυρόλο µε έδρα το Bozen και τέλος το ελβετικό Textkorpus 

(CHTK) µε έδρα τη Βασιλεία / Ζυρίχη. Πυρήνας δράσης του πρότζεκτ είναι η όσο το 

δυνατόν πιο πιστή αναπαράσταση της τυποποιηµένης γερµανικής γλώσσας του 20ου 

αιώνα καθώς και η ελεύθερη πρόσβαση των χρηστών στο διαδίκτυο. Το εν λόγω 

σώµα κειµένων απαρτίζεται από είκοσι εκατοµµύρια λέξεις από το DWDS, 4,1 

εκατοµµύρια λέξεις κειµένου από το AAC, 1,7 εκατοµµύρια λέξεις κειµένου από το 
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νότιο Τυρόλο και είκοσι εκατοµµύρια λέξεις κειµένου από το CHTK. 

https://www.korpus-c4.org/index.php/de/projekt 

Μαθητικά σώµατα κειµένων γερµανικών  

Falko  (Fehlerannotiertes Lernerkorpus des Deutschen als Fremdsprache). 

Suchmaschine: ANNIS2 (Humboldt-Universität zu Berlin). Πρόκειται για µαθητικά 

σώµατα κειµένων µε επισηµειωµένα λάθη της γερµανικής γλώσσας ως ξένης και η 

µηχανή αναζήτης του είναι το ANNIS2 που δηµιουργήθηκε από το Παν/µιο του 

Humboldt στο Βερολίνο. 

 http://korpling.german.hu-berlin.de/falko-suche 

 

3. Πιλοτικό ανοικτό σώµα κειµένων  

3.1 Περιγραφή  µαθητικών σωµάτων κειµένων (εκθέσεις µαθητών) 

Σύµφωνα µε τον Sinclair, για να επιλέξουµε σώµατα κειµένων πρέπει να λάβουµε 

υπόψη µας τα ακόλουθα κριτήρια: α) την τροπικότητά τους. Εδώ τα κείµενα είναι 

εκθέσεις µαθητών (γραπτά) β) το είδος του (µαθητικά σώµατα) γ) το πεδίο ορισµού 

τους (κείµενα µαθητών µεσαίου επιπέδου Β1-Β2) δ) τη γλώσσα (γερµανικά) ε) τον 

εντοπισµό τους (εκθέσεις που γράφτηκαν στην Ελλάδα) στ) τη σχέση ανάµεσα στην 

ηµεροµηνία που γράφτηκαν και σ’ αυτήν που εκδόθηκαν (Sinclair 2004). Πιο 

συγκεκριµένα, η έρευνα µου βασίζεται σε εκθέσεις µαθητριών/ών µου στα πλαίσια 

ιδιαίτερων µαθηµάτων. Η δειγµατοληψία έγινε από δύο κατηγορίες, έφηβους και 

ενήλικες, έχοντας ως κοινό γνώµονα την προετοιµασία τους για την απόκτηση των 

πτυχίων Β1 & Β2, τόσο του κρατικού πιστοποιητικού γλωσσοµάθειας όσο και του 

ιδιωτικού φορέα Goethe .  

 Το προφίλ των µαθητριών/ών µου είναι Έλληνίδες/ες που µαθαίνουν τη γερµανική 

γλώσσα. Παρατηρείται ότι οι περισσότεροι ενήλικοι/ες µαθητές/τριες µου είναι 

σαφώς πιο συνειδητοποιηµένοι/ες και ο λόγος εκµάθησης της γλώσσας αφορά κυρίως 

τον εργασιακό τους τοµέα (ξενοδοχουπάλληλοι, γιατροί-νοσηλευτές/τριες που 

ενδιαφέρονται να δουλέψουν στη Γερµανία). Αναφορικά µε τους/τις ανήλικους/ες 
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µαθητές/τριες µου, η εκµάθηση της γερµανικής σπάνια αποτελεί προιόν συνειδητής 

επιλογής, δηλαδή να είναι µία από τις γλώσσες που προτιµούν να µάθουν. Ως επί το 

πλείστον είναι απόφαση των γονέων τους τόσο λόγω prestige αλλά και 

προσπαθώντας να τους εφοδιάσουν από νωρίς µε προσόντα για τη µελλοντική ζωή 

τους (σπουδές/εργασία στο εξωτερικό, µόρια από πτυχία για πρόσληψη, 

οικογενειακές επιχειρήσεις που σχετίζονται µε τον τουρισµό στη Ρόδο).  

Οι εκθέσεις που συµπεριλήφθηκαν στην έρευνα είναι από τα σχολικά έτη 2016-2017, 

2017-2018 και 2018-2019 όπου και χρησιµοποιήθηκε  µία έκθεση από κάθε 

µαθητή/τρια (σύνολο είκοσι ένα αρχεία). Τα µαθήµατα έλαβαν χώρα σε επαρχιακή 

πόλη της χώρας, τη Ρόδο και το περιεχόµενό των εκθέσεων είναι ως επί το πλείστον, 

email και απόψεις – γνώµες για συγκεκριµένα θέµατα. Η δειγµατοληψία 

πραγµατοποιήθηκε έπειτα από προφορική συγκατάθεση από τη µεριά των 

µαθητών/τριών και των γονέων τους (όσον αφορά τους/τις ανήλικους/ες) και µε την 

επιβεβαίωση µου, ότι θα διατηρήσω την ανωνυµία και θα χρησιµοποιηθούν για 

έρευνα. Στη συνέχεια µετέφερα τις εκθέσεις τους σε ηλεκτρονική µορφή (word) µε  

την εικόνα τους να είναι αυτούσια, µε τα όποια λάθη έχουν προκύψει, χωρίς καµία 

δική µου διόρθωση - παρέµβαση. Τέλος τις µετέτρεψα σε αρχεία txt. (plain-text file) 

µε κωδικοποίηση (Unicode UTF-8) για να µπορεί να γίνει η επεξεργασία τους ως 

σώµατα κειµένων πλέον.  

Ακολούθησε µία λίστα στο Excel, στην οποία έγινε η κατηγοροποίηση σύµφωνα µε 

τα αρχικά των ονοµάτων των µαθητών/τριών  µε αύξοντα αριθµό και από δίπλα 

καταγράφηκαν ο αριθµός των λέξεων κάθε σώµατος, το φύλο, η ηλικία, το επίπεδο 

γλωσσοµάθειας, η θεµατολογία και τέλος η ηµεροµηνία που συντάχθηκαν.  
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Σειρά έχει η επεξεργασία και ανάλυσή τους µέσω του Antconc, το οποίο πρόκειται 

για ένα λογισµικό ανάλυσης ηλεκτρονικών σωµάτων κειµένων µε σκοπό να βρεθούν 

τα διάφορα γλωσσικά σχήµατα. Δηµιουργήθηκε από τον Laurence Anthony στο 

πανεπιστήµιο Waseda της Ιαπωνίας και είναι ένα από τα πιο καλοσχεδιασµένα και 

εύκολα στη χρήση εργαλεία ανάλυσης. Το σηµαντικότερο βέβαια είναι πως η 

πρόσβαση του είναι ελεύθερη (http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/).  

 

3.2 Έρευνα και ανάλυση σωµάτων κειµένων µέσω του Antconc 

Έχοντας κάνει εισαγωγή όλων των προς επεξεργασία αρχείων µας στο λογισµικό 

Antconc, ξεκινάµε την έρευνα µας από τη λίστα των λέξεων (Wortliste), όπου 

παρατηρούµε ότι η πιο συχνή λέξη στα σώµατα κειµένων µας είναι η λέξη die ‘η, 

οι/τα’ - άρθρο ανάλογα µε το αν πρόκειται για θηλυκό ή πληθυντικό αριθµό ή – 

εισάγει αναφορική πρόταση) και εµφανίζεται εκατό δεκαοκτώ φορές. Ακολουθεί το 

und ‘και’ (ενενήντα τρεις φορές),  η προσωπική αντωνυµία ich ‘εγώ’ (ενενήντα δύο 

φορές), οι προσωπικές αντωνυµίες es, sie ‘αυτό, αυτή / αυτοί, ές, ά’ (σαράντα πέντε 

φορές) και τέλος το ρήµα ist ‘είναι’ στο β’ ενικό πρόσωπο (σαράντα τέσσερις φορές). 
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Στη συνέχεια πατάµε πάνω στο die και µεταφερόµαστε στο συµφραστικό πίνακα 

(Konkordanzliste). Επιλέγουµε τα πρακάτω level 1  1L level 2 1R level 3 1R 

και παρατηρούµε ποιές λέξεις προηγούνται και ποιές έπονται του die.  

Διαπιστώνουµε ότι χρησιµοποιείται τόσο ως αντωνυµία που εισάγει αναφορική 

πρόταση (γραµµές 34, 36, 63, 64, 65, 71, 82, 83, 85, 86, 94) όσο και ως άρθρο σε 

όλες τις υπόλοιπες περιπτώσεις. Σχετικά µε το αν πρόκειται για άρθρο, πρέπει να 

ελεγχθεί η συµφωνία δηλαδή αν οι µαθητές µας έχουν κάνει σωστή επιλογή του 

άρθρου (θηλυκό ή πληθυντικός) και αντίστοιχα αν έχει σχηµατιστεί σωστά ο 

πληθυντικός των ουσιαστικών. Ως προς τα επίθετα τώρα που προσδιορίζουν τα 

ουσιαστικά πρέπει να ελέγξουµε αν έχει επιλεγεί η  σωστή κατάληξη. Δεδοµένου ότι 

ερευνούµε το die , αυτόµατα συµπεραίνουµε ότι πρόκειται για ονοµαστική ή 

αιτιατική θηλυκού και πληθυντικό αριθµό και συνεπώς η κατάληξη των επιθέτων για 

ονοµαστική και αιτιατική θηλυκού θα είναι –e  και για τις αντίστοιχες πτώσεις του 

πληθυντικού –e, –en ή –n, µε κάποιες περιπτώσεις να σχηµατίζουν δικό τους 

πληθυντικό όπως στην 2η γραµµή (die Kinder  ‘τα παιδιά’) και στη 13η (die Lehrer  

‘οι δάσκαλοι’) . Για παράδειγµα, για το θηλυκό η κατάληξη των επιθέτων στην 

ονοµαστική και αιτιατική θηλυκού είναι –e και στον πληθυντικό για τις ίδιες πτώσεις  

-en. Στις αναφορικές προτάσεις η αναφορική αντωνυµία συµφωνεί πάντα σε πτώση 

και αριθµό µε το υποκείµενο, στο οποίο αναφέρεται και καθώς εισάγει δευτερεύουσα 

το ρήµα πηγαίνει πάντα στο τέλος. Επίσης πριν την αντωνυµία βάζουµε πάντα 
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κόµµα. Ωστόσο στην 5η γραµµή έχουµε µια φαινοµενικά αναφορική πρόταση, αλλά 

η επιλογή είναι άστοχη καθώς η σηµασία της δεν είναι σωστή και στην 65η το ρήµα 

(sind) ναι µεν  είναι στο τέλος αλλά έχει προστεθεί δύο φορές εκ παραδροµής.  
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Στην 36η γραµµή,  υπάρχει και ως άρθρο αλλά και ως αντωνυµία που εισάγει 

αναφορική πρόταση λίγο πιο κάτω «Ich glaube, dass die beste Jahreszeit für die 

Leute, die Skiathos besuchen möchten, ist der Sommer» ‘Πιστεύω ότι η καλύτερη 

εποχή για τους ανθρώπους, οι οποίοι θα ήθελαν να επισκεφθούν τη Σκιάθο, είναι το 

καλοκαίρι’ µε τη σωστή σύνταξη να έχει ως εξής: Ich glaube, dass die beste 

Jahreszeit für die Leute, die Skiathos besuchen möchten, der Sommer ist. Για να 

δούµε ολόκρηρη την πρόταση πατάµε πάνω στη γραµµή που µας ενδιαφέρει και µας 

µεταφέρει στο σώµα κειµένων που βρίσκεται (Dateiansicht).  
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Σειρά έχει η λίστα συνεµφανιζόµενων λέξεων (Kollokationen), όπου όριζουµε για 

αριστερά 1L και για δεξιά 1R για να δούµε την αµέσως προηγούµενη και αµέσως 

επόµενη λέξη. Παρατηρούµε λοιπόν ότι το die συνοδεύεται πιο συχνά από το 

ουσιαστικό die Leute ‘οι άνθρωποι’ (είκοσι δύο φορές µε δεκαεπτά φορές να είναι 

στα δεξιά του) που σηµαίνει ότι πρόκειται για άρθρο. Ακολουθεί η πρόθεση für  ‘για’ 

(δεκαοκτώ φορές), η οποία στη συγκεκριµένη περίπτωση προηγείται του die και 

µεταφράζεται για την / τους, τα.  

 

Προχωρώντας την έρευνά µας, οδηγούµαστε στις συστοιχίες /  Ν – γραµµάρια 

(Clusters/ N – Grams), όπου µας επιτρέπεται να βρούµε τις κοινές εκφράσεις στα ΣΚ 

µας. Επιλέγοντας λοιπόν να αναζητήσουµε τη θέση του όρου στα αριστερά, βλέπουµε 

ότι η πιο κοινή έκφραση στην περίπτωση µας είναι die Leute (δεκαεπτά φορές) και 

έπονται die Kinder  και die Lehrer (οκτώ φορές).  
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Συνοψίζοντας συµπεραίνουµε ότι οι µαθητές γνωρίζουν τους κανόνες των άρθρων 

αφού αναγνώρισαν τα ουσιαστικά θηλυκού γένους και επέλεξαν το σωστό άρθρο 

όπως επίσης γνωρίζουν το σχηµατισµό του πληθυντικού αριθµού, βάζοντας τις 

σωστές καταλήξεις στα ουσιαστικά. Το ίδιο ισχύει και για τη δευτερεύουσα 

αναφορική πρόταση όπου πρόσεξαν η αναφορική αντωνυµία να συµφωνεί σε αριθµό 

και πτώση µε το υποκείµενο της κύριας πρότασης. Συνεπώς δε χρειάζεται να 

προχωρήσουµε σε παραιτέρω εξάσκηση αυτών.  

 

Ακολουθεί η µελέτη του συνδετικού συνδέσµου und ‘και’. Πατώντας πάλι στη λέξη 

στη λίστα των λέξεων, µεταφερόµαστε στο συµφραστικό πίνακα όπου  ορίζουµε για 

level 1  1L level 2 1R level 3 2R.  Το und όπως βλέπουµε, µπορεί να συνδέσει 

λέξεις µεταξύ τους όπως στην 3η γραµµή Angst und Stress ‘φόβος και άγχος’, στην 

5η γραµµή mit der Arbeit und dem Leben ‘µε τη δουλειά και τη ζωή’, στην 9η für das 

Bad und das Spülen ‘για το µπάνιο και το πλύσιµο των πιάτων’, στην 58η Männer und 

Frauen  ‘άντρες και γυναίκες’ κ.α. Εισάγει όµως και κύρια πρόταση καθώς ανήκει 

στην κατηγορία των λεγόµενων aduso (aber ‘αλλά’, denn ‘επειδή’, und, sondern 

‘αλλά’ για άρνηση, oder ‘ή’). Η πλειονότητα των παραδειγµάτων στο συµφραστικό 

πίνακα αφορά κύριες προτάσεις και η σύνταξη είναι η γνωστή (υποκείµενο – ρήµα). 

Ωστόσο σε περιπτώσεις που µετά το und έχουµε τροπικό, τοπικό ή χρονικό επίρρηµα, 
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έχουµε  την ακόλουθη σύνταξη (ρήµα – υποκείµενο) όπως στην 27η γραµµή που 

υπάρχει λάθος  «…und am nächsten Tag ihre Nase hat angeschwellt»  ‘η µύτη της 

πρήστηκε’, ενώ θα έπρεπε να είναι …und am nächsten Tag hat ihre Nase 

angeschwellt καθώς η έκφραση am nächsten Tag δηλώνει χρόνο. Την ίδια σύνταξη 

παρατηρούµε και στην 30η γραµµή «…und denken Sie bitte…» ‘και σκεφτείτε 

παρακαλώ’ και 59η γραµµή «...und entschuldigen Sie mich für die Störung» 

‘συγχωρέστε µε για την ενόχληση’,  µόνο που εδώ πρόκειται για τύπους 

προστακτικής στον πληθυντικό ευγενείας και ο σχηµατισµός της γίνεται µε 

αντιστροφή όρων δηλαδή ρήµα και υποκείµενο. Τέλος σε αρκετές περιπτώσεις 

παρατηρείται µετά το und και σύνδεσµος που εισάγει δευτερεύουσα όπως το dass 

στην 38η γραµµή «...und dass die Menschen mehr aufpassen sollen» ‘...και ότι οι 

άνθρωποι πρέπει να προσέχουν περισσότερο’, µε συνακόλουθο το ρήµα να µπαίνει 

στην τελευταία θέση.   
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Τόσο στις συνεµφανίσεις όσο και στις συστοιχίες βλέπουµε ότι το und συνοδεύεται 

περισσότερο από την προσωπική αντωνυµία ich (δώδεκα φορές) και το οριστικό 

άρθρο die (οκτώ φορές).  
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Τέλος, στην επιλογή Concordance Plot (Konkordanz - Plot) εµφανίζονται µε γραφική 

παράσταση τα αποτελέσµατα της ανάλυσης µε µορφή barcode. Πιο συγκεκριµένα 

δείχνει τη θέση του die στα σώµατα κειµένων που εµφανίζεται.  
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Οδηγούµαστε λοιπόν στο συµπέρασµα ότι γνωρίζουν τη σύνταξη µε το und και σε 

αυτό το σηµείο µπορούν να δοθούν ασκήσεις συµπλήρωσης κενών ή σχηµατισµού 

προτάσεων ( όροι στη σωστή σειρά) για να ελέγξουµε αν θυµούνται και τους 

υπόλοιπους συνδέσµους που εισάγουν κύρια πρόταση (aduso). 

 

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζουν οι προσωπικές αντωνυµίες ich ‘εγώ’, sie ‘αυτή, 

αυτοί – ές – ά, εσείς’ (πληθ. ευγενείας), es ‘αυτό’, οι οποίες έχουν το ρόλο 
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υποκειµένου. Μέσω του προγράµµατος επεξεργασίας και ανάλυσης µπορούµε να 

ελέγξουµε αν υπάρχει συµφωνία δηλαδή αν οι καταλήξεις των ρηµάτων συµβαδίζουν 

µε το εκάστοτε υποκείµενο. Αναφορικά µε το ich η κατάληξη είναι –e και για τα 

sie/es η κατάληξη είναι –t, εκτός από κάποιες εξαιρέσεις όπως το ρήµα wissen 

‘ξέρω’, που στο πρώτο και τρίτο ενικό πρόσωπο γίνεται weiß καθώς και τα 

modalverben können ‘µπορώ’, müssen ‘πρέπει’, dürfen ‘επιτρέπεται’, wollen  ‘θέλω’, 

möchten ‘θα ήθελα’, sollen ‘οφείλω’. Για παράδειγµα ich kann – sie / es kann. 

Σχετικά µε τα βοηθητικά ρήµατα (είµαι, έχω και γίνοµαι) έχουν δικό τους 

σχηµατισµό στην κλίση π.χ ich bin sie/es ist ,ich habe sie/es hat, ich werde sie/es 

wird. Όσο για Sie που είναι ο τύπος της ευγενείας ή το sie του πληθυντικού , η 

κατάληξη είναι για όλα τα ρήµατα –n ή –en. Πιο συγκεκριµένα, µελετάµε πρώτα το 

ich στο συµφραστικό πίνακα ορίζοντας για level 1  1L level 2 1R level 3 1R . 

Μας ενδιαφέρει να ελέγξουµε αν οι καταλήξεις των ρηµάτων είναι οι σωστές. Πολλές 

φορές, ειδικά αν πρόκειται για µεγάλες προτάσεις και µάλιστα δευτερεύουσες, οι 

µαθητές ξεχνάνε το υποκείµενο που έχουν βάλει µε αποτέλεσµα να παρατηρείται 

λάθος κατάληξη, µε ποιο συχνό λάθος τη χρήση του απαρεµφάτου. Κάτι τέτοιο 

ωστόσο δεν παρατηρείται στα σώµατα κειµένων µας, µιας και µιλάµε για καλό 

επίπεδο γνώσης γι’ αυτό δεν υπάρχει λόγος να προσθέσουµε όλες τις γραµµές αλλά 

δείγµα αυτών. 
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Πατώντας τώρα στις συνεµφανίσεις, στη 1η θέση συναντάµε το möchte (δεκαέξι 

φορές) και το  habe (δεκατρείς φορές, δύο στα αριστερά του και έντεκα στα δεξιά 

του).  

 

Στις συστοιχίες ακολούθως, παρατηρούµε ότι η πιο κοινή έκφραση είναι ich möchte 

(16 φορές) και ich glaube ‘πιστεύω’ , ich habe (έντεκα φορές).   
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Κλείνουµε µε την απεικόνιση της αντωνυµίας ich  (Konkordanz – Plot). 
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Η ίδια διαδικασία γίνεται τα sie/es, ωστόσο όπως είπαµε και για την παραπάνω 

περίπτωση, λόγω του επιπέδου των µαθητών, περαιτέρω ανάλυση είναι περιττή, 

καθώς δε συναντάµε λάθη. Γι’ αυτό και θα παρατεθούν µόνο οι συστοιχίες που 

αφορούν ως επί το πλείστον το es και η πιο συχνή έκφραση είναι απρόσωπη es gibt 

‘υπάρχει’ (δέκα φορές). 

 

 

Μέσα από τη µελέτη των προσωπικών αντωνυµιών συµπεραίνουµε ότι οι µαθητές 

µας δεν αντιµετωπίζουν κάποιο πρόβληµα καθώς επιλέγουν τη σωστή κατάληξη και 

συνεπώς κατέχουν καλά την κλίση των ρηµάτων. 
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Ένα προβληµατικό κοµµάτι στην εκµάθηση των γερµανικών όσο προχωρηµένοι και 

αν είναι οι µαθητές µας , είναι αυτό των προθέσεων. Οι µαθητές καλούνται να 

γνωρίζουν ποια πρόθεση συντάσεται µε ποια πτώση και να συµπληρώνουν τις 

κατάλληλες καταλήξεις τόσο στις προσωπικές αντωνυµίες όσο και στα άρθρα, στα 

ουσιαστικά και στα επίθετα που προσδιορίζουν τα ουσιαστικά. Γι’ αυτόν το λόγο θα 

παρουσιάσουµε παρακάτω ορισµένα παραδείγµατα των πιο συχνών εµφανιζόµενων 

προθέσεων στα σώµατα κειµένων µας ( für ‘για’, mit ‘µε’, in ‘σε’). Ξεκινάµε µε το 

für (τριάντα εννέα φορές) που είναι µία από τις προθέσεις που συντάσσεται πάντα µε 

αιτιατική. Παρ’ όλ’ αυτά τα λάθη που προκύπτουν, οφείλονται στο ότι κάποιες φορές 

οι µαθητές δεν είναι σίγουροι για το άρθρο της λέξης µε αποτέλεσµα να βγαίνει όλη η 

πρόταση λάθος. Στη λίστα συµφραζοµένων ορίζουµε στο level 1  1L level 2 2R 

και παρατηρούµε ότι στην 1η γραµµή υπάρχει σωστή κατάληξη στο επίθετο andere 

µτφρ. άλλες αλλά όχι στο ουσιαστικό που θα έπρεπε να είναι Geräte ‘συσκευές’. 

Παρακάτω στη 10η γραµµή έχουµε λάθος χρήση άρθρου. Πιθανότατα ο µαθητής δεν 

ήξερε ότι η λέξη Fortschritt ‘πρόοδος’ έχει άρθρο der και ως εκ τούτου στην αιτιατική 

γίνεται den. Εδώ υπάρχει αναµφίβολα παρεµβολή της µητρικής καθώς θεώρησε ότι 

είναι θηλυκού γένους κάνοντας τη µετάφραση από τα ελληνικά. Ακριβώς από κάτω 

δε µπορούµε να ελέγξουµε αν υπάρχει σωστή µετατροπή του άρθρου στην αιτιατική 

καθώς η λέξη Genutz δεν υφίσταται. Πιθανότατα εννοούσε πως δεν υπάρχει λόγος 

«ύπαρξης» των διοδίων, µε τη σωστή λέξη να είναι die Existenz.  
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Στις συνεµφανίσεις βλεπουµε ότι το für εµφανίζεται πιο συχνά µε το άρθρο die 

(δεκαοκτώ φορές αποκλειστικά στα δεξιά του) και έντεκα φορές µε την αντωνυµία 

mich (οκτώ στα αριστερά και τρεις στα δεξιά του), κάτι που επιβεβαιώνεται και από 

τις συστοιχίες. 

 

Σειρά έχει η πρόθεση mit που συντάσεται πάντα µε δοτική. Το πρόβληµα που 

προκύπτει και εδώ έγκειται στη σωστή χρήση του άρθρου για να ακολουθήσουν και 

οι σωστές καταλήξεις επιθέτων ή/και ουσιαστικών. Ωστόσο παρατηρούµε και εδώ 

ελάχιστα λάθη. Συγκεκριµένα στη λίστα συµφραζοµένων µε level 1 1R level 2 

2R, τα λάθη παρατηρούνται στην 27η – 28η γραµµή όπου το ουσιαστικό Material 

‘υλικό’ πρόκειται για ουδέτερο και έχει άρθρο das. Συνεπώς στη δοτική η κατάληξη 

του επιθέτου πρέπει να είναι –em και ακολούθως θα έπρεπε να σχηµατιστεί ως εξής 

mit physikalischem und recyclebarem Material ‘µε φυσικό και ανακυκλώσιµο υλικό’. 

Επόµενο λάθος σηµειώνεται στην 32η γραµµή µε τη λέξη Hilfe ‘βοήθεια’ µε άρθρο 

die και η κατάληξη στη δοτική πρέπει να είναι –er (unserer ‘δική µας’). Ακριβώς από 

κάτω έχουµε τη λέξη Spielzeugen ‘τα παιχνίδια’ που είναι πληθυντικός (die) και στη 

δοτική η κατάληξη του επιθέτου πρέπει να είναι –en δηλαδή vielen ‘πολλά’.   
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Στις συνεµφανίσεις βλέπουµε ότι η πρόθεση ακολουθείται από το επίθετο herzlichen 

(επτά φορές) κάτι που επιβεβαιώνεται και από τις συστοιχίες που δηλώνει ότι είναι η 

πιο κοινή έκφραση και αποτελεί είδος κλεισίµατος µίας επιστολής ή ενός Email (Mit 

herzlichen Grüßen ‘µε εγκάρδιους χαιρετισµούς’).  

 

Ενδιαφέρον παρουσιάζει και η πρόθεση in, η οποία είναι δίπτωτη και ανάλογα µε το 

αν το ρήµα δηλώνει κίνηση συντάσσεται µε αιτιατική και αν δηλώνει στάση µε 

δοτική. Ιδιαίτερα βοηθητική είναι η ερώτηση που κάνουν στο µυαλό τους οι µαθητές 
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µε το wohin προς τα που; δηλώνει κίνηση αιτιατική και µε το wo που; 

δηλώνει στάση δοτική. Εκτός από αυτές τις περιπτώσεις έχουµε και την ύπαρξη 

της πρόθεσης in µπροστά από χώρες ή πόλεις χωρίς άρθρο, µε εξαίρεση ορισµένες 

που παίρνουν άρθρο και εποµένως η σωστή επιλογή της πτώσης καθορίζεται από το 

ρήµα. Για παράδειγµα Ich fahre in die Türkei Πηγαίνω (µε όχηµα) στην Τουρκία 

(προς τα που πηγαίνω; Το ρήµα δηλώνει κίνηση και συνεπώς θέλουµε αιτιατική) 

αλλά  Ich wohne in der Türkei Μένω στην Τουρκία (Που µένω; Το ρήµα δηλώνει 

στάση και συνεπώς θέλουµε δοτική, όπου η δοτική του άρθρου die γίνεται der). 

Ορισµένα παραδείγµατα από τα σώµατα κειµένων θα µας βοηθήσουν να εντοπίσουµε 

τα λάθη αυτά. Πιο συγκεκριµένα ορίζοντας στη λίστα συµφραζοµένων level 1  1R 

level 2 2R level παρατηρούµε ότι ενώ στην 1η γραµµή επιλέχθηκε σωστά η 

κατάληξη του επιθέτου, από το ουσιαστικό απουσιάζει η κατάληξη –n που 

προστίθεται στη δοτική των αρσενικών ουσιαστικών δηλαδή εδώ έχουµε Länder 

‘χώρες’ αντί του σωστού που είναι Ländern. Ένα ακόµα λάθος έχουµε στην 7η 

γραµµή όπου το ουσιαστικό Krankenhaus ‘νοσοκοµείο’ έχει άρθρο das και 

λαµβάνοντας υπόψη ότι το ρήµα µας gehen ‘πηγαίνω’ (µε τα πόδια) δηλώνει κίνηση, 

θα έπρεπε να είναι in das Krankenhaus ή εν συντοµία ins Krankenhaus. Παρόµοιο 

λάθος συναντάµε και στη 12η γραµµή µε τη λέξη Gesundheit ‘υγεία’ όπου  είναι 

θηλυκό και δεδοµένου ότι το άρθρο die στη δοτική σχηµατίζεται der. Για να 

επιλέξουν τη δοτική οι µαθητές πρέπει να εντοπίσουν το ρήµα και να κάνουν την 

παραπάνω ερώτηση στο µυαλό τους, δηλαδή «und das verursacht viele Probleme» 

‘αυτό προκαλεί πολλά προβλήµατα’. Που προκαλεί πολλά προβλήµατα; δοτική και 

συνεπώς η πρόταση θα έπρεπε να είναι und das verursacht viele Probleme in der 

Gesundheit. Προχωράµε στη 14η γραµµή που εξαιτίας της λάθος πτώσης καθίσταται 

και όλη η πρόταση λάθος. Αναλυτικότερα, ενώ έχουµε τη σωστή κατάληξη στο 

αόριστο άρθρο eine για τη λέξη Lage ‘θέση’, κατάσταση, εν τούτοις η µετατροπή του 

άρθρου και οι καταλήξεις των επιθέτων είναι λάθος. Κανονικά θα έπρεπε να 

σχηµατιστεί η δοτική in einer guten finanziellen Lage ‘σε µία καλή οικονοµική 

κατάσταση’, αφού έχουµε το ρήµα bin µτφρ. είµαι, το οποίο δηλώνει στάση. 

Διαφορετικό όµως είναι για τη 19η γραµµή όπου ορθά έχει επιλεχθεί η αιτιατική 

καθώς το ρήµα bringen ‘φέρνω’, δηλώνει κίνηση. Στην 22η γραµµή δε µπορούµε να 

µιλάµε για λάθος επιλογή πτώσης καθώς η διατύπωση είναι λάθος και θα έπρεπε να 

απουσιάζει εντελώς η πρόθεση. Δεδοµένου ότι πρόκειται για γενική κτητική, η 

σωστή πρόταση θα έπρεπε να είναι ...für die Instandhaltung eines Landstraßennetzes 
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‘για τη συντήρηση δικτύου αυτοκινητόδροµων’. Πιο κάτω, στην 28η γραµµή έχουµε 

το ουσιαστικό das Leben ‘η ζωή’ µε το άρθρο ή την αντωνυµία στην περίπτωση µας 

(unser ‘δικός- ή – ό µας’) να παίρνει κατάληξη –em στη δοτική. Μεταφράζοντας 

λοιπόν την πρόταση «Freundschaft ist das Wichtigste» ‘η φιλία είναι το 

σηµαντικότερο’ και κάνοντας πάλι την ερώτηση που; στο µυαλό µας σχηµατίζουµε 

την κατάληξη ακολούθως (in unserem Leben). Τελευταίο λάθος  παρατηρείται στην 

30η γραµµή µε τη λέξη Urlaub ‘διακοπές’ που παίρνει άρθρο der. Βλέποντας την 

πρόταση στην οποία συγκαταλέγεται η λέξη, διαπιστώνουµε ότι πρέπει να 

σχηµατιστεί η δοτική «Wenn sie … sind» ‘όταν αυτοί είναι’, ρωτώντας που να είναι; 

Άρα το ρήµα δηλώνει πάλι στάση µε αποτελέσµα το der να γίνεται dem και πιο 

συγκεκριµένα in dem Urlaub εν συντοµία im Urlaub.   

 

 

Όπως θα δούµε στις συστοιχίες τα πιο συχνά ζεύγη είναι µε τη µορφή του θηλυκού 

οριστικού άρθρου σε δοτική (in der) και του αρσενικού/ουδετέρου αόριστου άρθρου 

σε δοτική (in einem).  
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Αναφορικά µε την πρόθεση in και λαµβάνοντας υπόψη και τα αποτελέσµατα που 

προέκυψαν από τη έρευνα των υπόλοιπων (προαναφερθέντων) προθέσεων, 

οδηγούµαστε στο σχηµατισµό ασκήσεων συµπλήρωσης κενών όπου οι µαθητές 

καλούνται να επιλέξουν τη σωστή πρόθεση (επανάληψη προθέσεων) καθώς και η 

επανάληψη της κλίσης των ουσιαστικών. Παρατηρηθήκαν λάθη ως προς τις 

καταλήξεις των επιθέτων, γεγονός που µας αναγκάζει να προχωρήσουµε σε 

περαιτέρω εξάσκηση µέσω ασκήσεων. 

Έπεται η µελέτη ενός ακόµα γραµµατικού φαινοµένου που αφορά την άρνηση nicht 

‘δεν, µη’ (τριάντα µία φορές). Το nicht χρησιµοποιείται εν γένει ως άρνηση όµως 

µπροστά από ουσιαστικά (χωρίς άρθρο) ή επίθετα που προσδιορίζουν ουσιαστικά, 

χρησιµοποιείται το αόριστο αρνητικό άρθρο kein – keine – kein/ keine ‘κανένας – 

καµία –κανένα’  στο σωστό αριθµό και πτώση. Αν και στα ελληνικά δεν υπάρχει 

αντίστοιχος πληθυντικός, ωστόσο για τα γερµανικά υπάρχει µε τη χρήση του keine. 

Οι διορθώσεις που θα γίνουν στα σώµατα κειµένων µας αφορούν την αντικατάσταση 

κάποιων λέξεων µε την καθεαυτού αντίθετή τους και όχι µε τη µορφή nicht + λέξη 

όπως παρατηρείται. Πατώντας λοιπόν στο συµφραστικό πίνακα και ορίζοντας για 

level 1 1L level 2 1R level 3 2R οδηγούµαστε στην 4η γραµµή όπου η 

πρόταση «...für einen nicht sehr guten Schlaf » ‘για έναν όχι πολύ καλό ύπνο’ θα 

µπορούσε διατυπωθεί πιο σωστά ως ...für keinen guten Schlaf ή ως ...für einen 

schlechten Schlaf ‘για έναν κακό ύπνο’. Στην αµέσως επόµενη γραµµή αντί του nicht 
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korrekt ‘δεν είναι σωστό’, θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί η λέξη falsch µτφρ. λάθος 

και στην 6η γραµµή το επίθετο mehrere ‘οι περισσότεροι’, θα µπορούσε να 

αντικατασταθεί από το wenigere ‘λιγότεροι’. Στη 13η γραµµή έχουµε τη φράση nicht 

richtig ‘δεν είµαι σωστός –ή’, που είναι άστοχη ως προς το νόηµα καθώς η σωστή 

λέξη θα ήταν το επίθετο geeignet ‘κατάλληλος –η’. Στην 25η γράµµη αντί για τη 

φράση nicht vorsichtig ‘δεν είναι προσεκτικοί’ θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί η 

αρνητική λέξη unvorsichtig ‘απρόσεκτοι’. Στην 26η γραµµή παρατηρείται 

ασυµφωνία ως προς τον αριθµό και το γένος (nicht dasselbe), ενώ ο σωστός τύπος 

είναι nicht diesselbe ‘δεν είναι ίδιοι’, καθώς αναφέρεται στη λέξη Leute ‘άνθρωποι’ 

και το άρθρο είναι die. Τέλος στην αµέσως επόµενη γραµµή αντί του «nicht in einer 

guten finanziellen Lage» ‘σε µια όχι καλή οικονοµική κατάσταση’, θα ήταν 

προτιµότερο να χρησιµποιηθεί η αντίθετη λέξη δηλαδή in einer schlechten 

finanziellen Lage ‘σε µία κακή οικονοµική κατάσταση’.  

 

Σχετικά µε τις συνεµφανίσεις βλέπουµε ότι το nicht έχει ως επί το πλείστον στα 

αριστερά του το ρήµα ist και την αντωνυµία es (τέσσερις φορές), µε την προσωπική 

αντωνυµία ich να ακολουθεί (τρεις φορές στα αριστερά) και το επίθετο/επίρρηµα gut 

(τρεις φορές στα δεξιά του).  
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Οι πιο συχνές εκφράσεις ωστόσο όπως βλέπουµε από τις συστοιχίες είναι nicht gut 

που όπως είπαµε τις περισσότερες φορές µπορεί να αντικατασταθεί µε την αντίθετη 

λέξη (schlecht), nicht die και nicht richtig (αντικατάσταση µε falsch). 

 

Ακολουθεί η απεικόνιση της άρνησης nicht στα σώµατα κειµένων µας.  
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Σύµφωνα µε την παραπάνω επεξεργασία και ανάλυση βλέπουµε ότι οι µαθητές για να 

είναι πιο σίγουροι ότι δε θα κάνουν λάθος, προτίµησαν να σχηµατίσουν την αρνητική 

σηµασία µε τη χρήση του nicht πριν από τα επίθετα. Αυτό µας βάζει σε σκέψεις ώστε 

να κάνουµε µία µικρή επανάληψη στο σχηµατισµό των αντίθετων λέξεων (όπου 

γίνεται µε πρόθεµα π.χ un -)  και στις καθεαυτού αντίθετες (π.χ gut  ≠ schlecht). 

Επίσης µε αφορµή αυτό, µπορούµε µαζί µε αυτές τις ασκήσεις που θα ακολουθήσουν 

(σχετικά µε τα αντίθετα), να εντάξουµε και ασκήσεις που αφορούν την άρνηση για να 

διαπιστώσουµε αν θυµούνται πότε σχηµατίζουµε άρνηση µε kein – και πότε µε nicht. 
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Σειρά στην ανάλυση µας έχει ο σύνδεσµος dass  ‘ότι’, ο οποίος εισάγει δευτερεύουσα 

ειδική πρόταση (τριάντα φορές) και πριν από αυτόν µπαίνει πάντα κόµµα. 

Παρατηρούµε από το συµφραστικό πίνακα που ορίσαµε για level 1 1L level 2 

1R level 3 2R ότι οι µαθητές µας πλην τριών περιπτώσεων, γνωρίζουν τη σωστή 

σύνταξη (ρήµα στο τέλος). Συγκεκριµένα στην 3η γραµµή καθώς πρόκειται για µορφή 

µέλλοντα µε το βοηθητικό ρήµα wird, η σωστή σύνταξη θα έπρεπε να είναι …,dass 

deine Party im Garten staatfinden wird ‘ότι το πάρτυ σου θα λάβει χώρα στον κήπο 

σου’. Σε αυτήν την περίπτωση όπως και στις περιπτώσεις που η πρόταση έχει 

Modaverben, το κύριο ρήµα πηγαίνει στην προτελευταία θέση σε µορφή 

απαρεµφάτου και το άλλο (βοηθητικό ή Modalverb), το οποίο συµφωνεί µε το 

υποκείµενο, στην τελευταία. Χαρακτηριστικό παράδειγµα αποτελεί η 5η γραµµή που 

θα έπρεπε να είναι ..., dass alle Leute freiwillig arbeiten sollen ‘ότι όλοι οι άνθρωποι 

οφείλουν να δουλεύουν εθελοντικά’ , καθώς το sollen είναι Modalverb και το Leute 

είναι πληθυντικός αριθµός. Συνεχίζουµε µε ένα ακόµα λάθος στη 16η γραµµή όπου η 

σωστή σύνταξη θα έπρεπε να είναι …, dass es heutzutage viel Stress gibt ‘ότι στις 

µέρες µας υπάρχει πολύ άγχος’.  

 

 



 70 

Όπως θα δούµε και από τις συνεµφανίσεις, αξίζει να αναφερθεί ότι πριν από το 

σύνδεσµο dass προηγούνται κάποια συγκεκριµένα ρήµατα όπως glaube ‘πιστεύω’ 

(δέκα φορές), verstehe ‘καταλαβαίνω’ (τρεις φορές), mitteilen ‘ενηµερώνω’ (τρεις 

φορές), weiß ‘ξέρω’ (δύο φορές), sagen  ‘λέω’ (δύο φορές).  

 

Στο κοµµάτι των συστοιχιών βλέπουµε ότι η πιο συχνή έκφραση είναι dass ich ‘ότι 

εγώ’ (έξι φορές).  
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Σε αυτήν την περίπτωση µας ενδιέφερε να ελέγξουµε αν οι µαθητές µας γνωρίζουν τη 

σύνταξη µε το συγκεκριµένο σύνδεσµο και αν θυµούνται ότι µετά από κάποια 

συγκεκριµένα ρήµατα όπως glauben, mitteilen ακολουθεί το dass . Τα ελάχιστα λάθη 

που προέκυψαν ήταν λόγω απροσεξίας και συνεπώς είµαστε ευχαριστηµένοι και δε 

θα επιµείνουµε σε περαιτέρω εξάσκηση. 

Προχωράµε στο ρήµα gibt (είκοσι φορές). Το ρήµα αυτό αποτελεί στην πλειονότητα 

του αναπόσπαστο κοµµάτι της απρόσωπης έφρασης es gibt ‘υπάρχει’, όπου το es έχει 

τη λειτουργία υποκειµένου και ακολουθεί αντικείµενο που οφείλει πάντα να είναι σε 

αιτιατική πτώση. Όπως βλέπουµε και από το συµφραστικό πίνακα και αφού έχουµε 

ορίσει ως level 1 1L level 2 1R, είτε αν πρόκειται για κύρια πρόταση είτε για 

δευτερεύουσα, το es δε λείπει ποτέ, εκτός ελάχιστων περιπτώσεων. Για παράδειγµα 

στην 1η γραµµή θα έπρεπε να είναι und es gibt eine schöne Atmosphäre ‘και υπάρχει 

µία όµορφη ατµόσφαιρα’. Η σωστή σύνταξη για την 19η γραµµή θα ήταν und wenn 

es einen illegalen Passagier gibt,… ‘και όταν υπάρχει ένας παράνοµος επιβάτης,...’, 

καθώς το es έχει τη λειτουργία υποκειµένου και η φράση ein illegaler Passagier παίζει 

το ρόλο αντικειµένου και συνεπώς να είναι σε αιτιατική. Στις περιπτώσεις που δε 

βλέπουµε το es είναι γιατί ναι µεν βρίσκεται στα αριστερά του gibt αλλά δεν είναι 

χρωµατισµένο γιατί δε µπορούσαµε να το οριοθετήσουµε από τα levels.  
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Από τις συνεµφανίσεις βλέπουµε ότι συνοδεύεται από το es (δεκατρείς φορές µε δέκα 

φορές στα αριστερά και τρεις στα δεξιά) και το πιο συνηθισµένο ζεύγος συστοιχιών 

είναι το gibt viele ‘υπάρχουν πολλοί – ές –ά’ (πέντε φορές).  

 

 

Τα ελάχιστα λάθη που παρατηρούνται εδώ οφείλονται στο γεγονός ότι ξέχασαν το es. 

Ειδικά στο δεύτερο παράδειγµα λάθους όπου έχει επιλεγεί η ονοµαστική πτώση είναι 
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γιατί ο µαθητής ή η µαθήτρια µας λόγω του ότι δεν πρόσθεσε το es, θεώρησε τη λέξη 

Passagier ως υποκείµενο.  

Το von ‘από’, είναι ακόµα µία πρόθεση που θα µας απασχολήσει (δεκαεννέα φορές). 

Η συγκεκριµένη συντάσεται µε δοτική και συνεπώς οι καταλήξεις των άρθρων, 

επιθέτων και ουσιαστικών πρέπει να είναι στην αντίστοιχη πτώση. Έχει όµως και 

έναν επιπλέον ρόλο καθώς χρησιµοποιείται για την αντικατάσταση της γενικής 

κτητική και στην παθητική φωνή λειτουργεί για το σχηµατισµό ποιητικού αιτίου. Και 

στις δύο αυτές περιπτώσεις σχηµατίζεται ως εξής: von + δοτική. Αρκετές ωστόσο 

είναι και οι φορές που τη συναντάµε πριν από χώρες / πόλεις – περιοχές ή τοπικά / 

χρονικά επιρρήµατα καθώς δηλώνει την αφετηρία και ως αναπόσπαστο κοµµάτι 

εµπρόθετων ρηµάτων και φράσεων. Οδηγούµαστε στο συµφραστικό πίνακα για να 

δούµε τα αντίστοιχα παραδείγµατα και να καταλάβουµε στην πράξη τα όσα 

παραθέσαµε παραπάνω. Ορίζοντας λοιπόν για level 1  1R και level 2  2R 

παρατηρούµε ότι στην 1η γραµµή µπαίνει πριν την περιοχή Aghios Konstantinos και 

στη 2η γραµµή πριν από το µήνα Juli, όπου και τα δύο δηλώνουν αφετηρία µε την 

πρώτη περίπτωση να αφορά τόπο και τη δεύτερη χρόνο. Αφετηρία που δηλώνουν 

τόπο αποτελούν και τα παραδείγµατα των γραµµών 4 και 11 µε τα επιρρήµατα (da 

και dort ‘εκεί’). Τοπική σηµασία δηλώνει και το παράδειγµα της 7ης γραµµής von 

dem Weg ‘από το δρόµο’. Στην 2η και 6η γραµµή έχουµε αντιπροσωπευτικό δείγµα 

εµπρόθετης φράσης και ρήµατος, όπου abhänging von σηµαίνει ‘εξαρτώµενος από’ 

και abhängen von ‘εξαρτώµαι’. Στην περίπτωση της φράσης έχουµε την παράληψη 

του άρθρου µε αποτέλεσµα να µην είναι σωστή η πρόταση καθώς θα έπρεπε να 

γραφτεί ..., die abhängig von dem Alkohol sind ‘οι οποίοι είναι εξαρτώµενοι από το 

αλκοόλ’. Το ουσιαστικό Alkohol έχει άρθρο das, το οποίο µε τη σειρά του στη δοτική 

γίνεται dem. Όσον αφορά το ρήµα στην 6η γραµµή, εκτός της αναφερθείσας 

λειτουργίας του είναι και χωριζόµενο καθώς στο πρόθεµα (ab) τονίζεται και συνεπώς 

αυτό πηγαίνει στο τέλος της πρότασης γι αυτό έχουµε και την ακόλουθη σύνταξη «Es 

hängt auch von dem Essen ab» ‘εξαρτάται επίσης από το φαγητό’. Τα υπόλοιπα 

παραδείγµατα αφορούν την αντικατάσταση γενικής κτητικής όπως στην 5η γραµµή 

µε τη την φράση «…handgemachte Spielzeugen von dem Erzieher Giorgos Tsionas» 

‘χειροποίητα παιχνίδια από τον παραγωγό Γ. Τ’. Σηµειώνεται ότι η κατάληξη –n στο 

ουσιαστικό Spielzeuge αποτελεί λάθος σχηµατισµό πληθυντικού. Αν επέλεγαν να 

γράψουν τη γενική κτητική θα ήταν des Erziehers (το ουσιαστικό έχει άρθρο der , το 
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οποίο στην γενική γίνεται des και τα αρσενικά καθώς και τα ουδέτερα παίρνουν 

κατάληξη –s εκτός αν πρόκειται για µονοσύλλαβα, τα οποία παίρνουν κατάληξη –es). 

Στην 8η γραµµή παρατηρείται ένα ακόµα λάθος, το οποίο αφορά τη συµφωνία. 

Δεδοµένου ότι το ουσιαστικό Klasse ‘τάξη’ έχει άρθρο die και στη γενική 

σχηµατίζεται der, και επειδή µιλάµε για σχολείο συνεπώς πρόκειται για µαθήτρια και 

όχι φοιτήτρια (Studentin που χρησιµοποιείται στο παράδειγµα), η σωστή πρόταση θα 

έπρεπε να είναι …, ich bin eine Schülerin von der ersten Klasse der Realschule. Η 

λέξη Realschule έχει άρθρο die και ακολούθως η γενική γίνεται der. Στη 12η γραµµή 

έχουµε ακόµα ένα δείγµα αντικατάστασης γενικής κτητικής αλλά µε λάθος επιλογή 

πτώσης (αιτιατική αντί δοτικής). Έτσι η σωστή πρόταση θα έπρεπε να είναι …, weil 

die Leute den Fluss von ihrem Schlaf finden werden ‘επειδή οι άνθρωποι µπορούν να 

βρουν τη ροή του ύπνου τους’. Αν έγραφαν τη γενική κτητική θα ήταν ihres Schafes 

µιας και το ουσιαστικό είναι ουδετέρου γένους και η κατάληξη τόσο του άρθρου 

(αντωνυµίας εδώ) όσο και του ουσιαστικού ( µονοσύλλαβο) είναι –es. Ωστόσο στην 

παραπάνω πρόταση διορθώθηκε και η πτώση της λέξης Fluss που έχει άρθρο der 

αλλά επειδή λειτουργεί ως αντικείµενο πρέπει να είναι σε αιτιατική (den). 

Ακολουθούν κάποιες περιπτώσεις όπου µετά την πρόθεση δεν υπάρχει άρθρο σε 

δοτική και αυτό γιατί πρόκειται για ονόµατα και κλάδους (14η γραµµή Kardiologie 

‘καρδιολογία’ και 15η γραµµή Kim Kardashian). Αντίθετα στις γραµµές 16, 18 και 19 

η απουσία του άρθρου αποτελεί µέγιστο λάθος καθώς µιλάµε για ουσιαστικά. Έτσι το 

σωστό για την 16η γραµµή θα έπρεπε να είναι von den Maut – Gebühren (δοτική 

πληθυντικού oριστικού άρθρου den) µε τη γενική κτητική να σχηµατιζόταν der Maut 

– Gebühren ‘των διοδίων’, για τη 18η  vom Plastik (das Plastik  δοτική dem von 

+ dem  vom) µε τη γενική κτητική του να σχηµατιζόταν des Plastiks (το οριστικό 

άρθρο das στη γενική γίνεται des) και για τη 19η vom Schlaf (ό,τι ισχύει και για την 

προηγούµενη λέξη) µε τη γενική κτητική του να σχηµατίζοταν des Schlafes.    



 75 

 

Ως προς τις συνεµφανίσεις και τις συστοιχίες, παρατηρούµε ότι η πλειοψηφία τους 

αφορά το συνδυασµο von dem (οριστισκό άρθρο αρσενικού ή / και ουδετέρου). 

 



 76 

 

Ρίχνοντας µια µατιά στο συγκεκριµένο γλωσσικό στοιχείο, συµπεραίνουµε ότι 

γνωρίζουν πως σχηµατίζεται σωστά το ποιητικό αίτιο και τη σηµασία που έχει η 

πρόθεση (τοπική, χρονική) αλλά διστάζουν να σχηµατίσουν τη γενική κτητική κι 

αυτό τους οδηγεί στον ασφαλή σχηµατισµό του ποιητικού αιτίου. Συνεπώς 

οδηγούµαστε στο συµπέρασµα ότι πρέπει να ξανασχοληθούµε µε το σχηµατισµό της 

γενικής και δη µε τις καταλήξεις των ουσιαστικών στη γενική . 

Συνεχίζουµε µε τη λέξη man ‘κάποιος – α’ (δεκατέσσερις φορές), η οποία 

χρησιµοποιείται όταν δεν υπάρχει υποκείµενο στην πρόταση ή αναφέρεται γενικά 

χωρίς να προσδιορίζεται αν πρόκειται για άντρα ή γυναίκα. Συνεπώς και η κατάληξη 

των  ρηµάτων είναι ανάλογη (γ’ ενικό πρόσωπο).  
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Στις κύριες και δευτερεύουσες προτάσεις αφού λειτουργεί ως υποκείµενο κατέχει την 

1η θέση ενώ στις χρονικές, τροπικές και τοπικές προτάσεις το συναντάµε στη 2η, κάτι 

που φαίνεται να επαληθεύεται από τον συµφαστικό πίνακα. Ορίζοντας για level 1  

2L level 2 1 L level 3  1R συναντάµε παραδείγµατα επιρρηµατικών προτάσεων 

(1η, 2η και 3η γραµµή) µε τα επιρρήµατα außerdem ‘εκτός από αυτό’ (τροπικό) da, 

dort ‘εκεί’ (τοπικά) και το man να έπεται του ρήµατος (2η θέση). Όλες οι άλλες είναι 

περιπτώσεις κύριων και δευτερεύουσων προτάσεων.   
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Ως προς τις συνεµφανίσεις συνοδεύεται από το Modalverb kann ‘µπορεί’ (επτά φορές 

µε δύο στα αριστερά του και πέντε στα δεξιά του). Το ίδιο συµβαίνει και στις 

συστοιχίες όπου το πιο συνηθισµένο ζεύγος – έκφραση είναι man kann ‘κάποιος – α 

µπορεί’.  
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Αυτό που µας ενδιέφερε στην προκειµένη περίπτωση ήταν να µη συναντήσουµε το 

πιο συχνό λάθος που κάνουν οι µαθητές και όταν δεν υπάρχει υποκείµενο στην 

πρόταση και εννοούν ΄΄κάποιος΄΄, επιλέγουν την προσωπική αντωνυµία er. 

Έπεται η ανάλυση της αντωνυµίας ich στην αιτιατική (mich ‘εµένα’) δεκατέσσερις 

φορές. Η συγκεκριµένη µπορεί να είναι είτε προσωπική έπειτα από πρόθεση που 

συντάσεται µε αιτιατική είτε αυτοπαθής ως αναπόσπαστο κοµµάτι αυτοπαθών 

ρηµάτων και να έχει τη λειτουργία αντικειµένου, γι αυτό απαιτείται η αιτιατική. Σε 

αυτήν την περίπτωση η αυτοπαθής πρέπει πάντα συµφωνεί µε το υποκείµενο δηλαδή 

για ich  mich du  dich er / sie /es  sich wir  uns ihr  euch sie / Sie  sich. 

Όταν όµως υπάρχει το ρήµα παίρνει και άλλο αντικείµενο, τότε η αυτοπαθής µπαίνει 

σε δοτική και το άλλο αντικείµενο σε αιτιατική (δεν υπάρχει κάτι αντίστοιχο στα 

σώµατα κειµένων µας).  Για παράδειγµα όταν στα γερµανικά λέµε πλένοµαι, η 

πρόταση γίνεται ως εξής: Ich wasche mich, όπου το ich είναι το υποκείµενο, το 

wasche το ρήµα και το mich το αντικείµενο (εξού και η αιτιατική) ενώ όταν λέµε 

πλένω τα χέρια µου, η πρόταση γίνεται ως εξής: Ich wasche mir die Hände. 

Μεταφερόµαστε εν συνεχεία στο συµφραστικό πίνακα όπου ορίζουµε για level 1  

2L level 2  1 L level 3  1R. Με βάση τα αποτελέσµατα, διακρίνουµε ότι στην 1η, 

9η και 13η γραµµή η αιτιατική της προσωπικής αντωνυµίας σχηµατίζεται γιατί 

προηγείται η πρόθεση für που συντάσεται πάντοτε µε αιτιατική. Παραθέτουµε το 

παράδειγµα της 1ης γραµµής για να δούµε τη σηµασία «Für mich spielt Freundschaft 

eine sehr wichtige Rolle» ‘για εµένα η φιλία παίζει έναν πολύ σηµαντικό ρόλο’. Στις 
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γραµµές 3 ως 8 και 10 ως 12 έχουµε την παρουσία των αυτοπαθών ρηµάτων (sich 

entschuldigen ‘συγχωρώ’, sich bedanken ‘ευχαριστώ’ και sich freuen ‘χαίροµαι’ 

αντίστοιχα). Πιο συγκεκριµένα η πρόταση «Entschuldigen Sie mich für die Störung» 

σηµαίνει ‘συγχωρέστε µε για την ενόχληση’ και «Ich bedanke mich für das 

Verständnis» ‘ευχαριστώ για την κατανόηση’. Στην 11η και 12η γραµµή που έχουµε 

το ρήµα χαίροµαι, πρέπει να σηµειωθεί ότι µιλάµε για µορφή παρακειµένου και γι 

αυτό πρέπει να ανατρέξουµε στο τέλος της πρότασης για να βρούµε το ρήµα «Ich 

habe mich sehr über deine Email gefreut» ‘χάρηκα πολύ για το Email σου’. Τέλος 

στην 2η και 14η πρόταση έχουµε ρήµατα που έχουν ενεργητική σηµασία (gewählt 

µορφή παρακειµένου του ρήµατος wählen ‘επιλέγω’ και beauftragen  ‘αναθέτω’) και 

η προσωπική αντωνυµία µπήκε σε αιτιατική µε την ιδιότητα του αντικειµένου. Στο 

παράδειγµα της 14ης γραµµής υπάρχει µία αστοχία ως προς την πρόθεση που 

επιλέχθηκε καθώς το ρήµα πηγαίνει µε την πρόθεση mit και η ορθή διατύπωση θα 

έπρεπε να είναι Sie beauftagen mich mit einer Arbeit.     

 

Ως προς τις συνεµφανίσεις βλέπουµε την παρουσία της πρόθεσης für (έντεκα φορές 

µε τρεις στα αριστερά της αντωνυµίας και οκτώ στα δεξιά της). Το ίδιο αποτέλεσµα 

έχουµε και στις συστοιχίες (οκτώ φορές). 
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Συµπεραίνουµε ότι οι µαθητές µας γνωρίζουν τα αυτοπαθή ρήµατα και γνωρίζουν ότι 

η αυτοπαθής αντωνυµία συµφωνεί µε το υποκείµενο της πρότασης. 
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Μία άλλη περίπτωση που θα ερευνήσουµε είναι η λέξη alle ‘όλοι – ές – α’ (έξι 

φορές), έχοντας τη λειτουργία επιθέτου και πρόκειται αποκλειστικά για πληθυντικό 

αριθµό. 

 

Όπως θα δούµε από το συµφραστικό πίνακα όπου έχουµε ορίσει για level 1  1R 

level 2  2R, το πιο συχνό λάθος των µαθητών έγκειται στο ότι µετέφρασαν από τα 

ελληνικά που λέµε για παράδειγµα όλα τα παιδιά (1η γραµµή) ,όλοι οι άνθρωποι (2η 

γραµµή). Στα γερµανικά όµως το alle µπαίνει πριν το ουσιαστικό χωρίς την ύπαρξη 

άρθρου µε συνακόλουθο η  σωστή µορφή να είναι alle Kinder/ alle Leute και τα 

παραδείγµατα των γραµµών 4, 5, 6. Σχετικά µε την 3η γραµµή προκύπτει λάθος ως 

προς την κατάληξη του επιθέτου καθώς προηγείται η πρόθεση von ‘από’, η οποία 

συντάσεται πάντα µε δοτική και δεδοµένου ότι  για δοτική πληθυντικού έχουµε 

κατάληξη –en, η σωστή διατύπωση θα έπρεπε να είναι von allen Leuten ‘από όλους 

τους ανθρώπους’ (µε κατάληξη –n και στο ουσιαστικό λόγω δοτικής).  
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Στις συνεµφανίσεις παρατηρούµε ότι η λέξη Leute εµφανίζεται µε το alle τρεις φορές 

και αποκλειστικά στα δεξιά του, αριθµός που θα ήταν µεγαλύτερος αν δεν 

προέκυπταν οι περιπτώσεις µε τα λάθη των µαθητών µας που έβαλαν άρθρο και 

άστοχα εµφανίζονται και αυτά τρεις φορές. Ακριβώς το ίδιο ισχύει και για τις 

συστοιχίες όπου σαν επικρατέστερο ζεύγος θα είχαµε το alle Leute.   
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Εδώ µπορεί να γίνει µία υπενθύµιση στους µαθητές µας ότι όταν έχουµε τη λέξη alle , 

η προσθήκη άρθρου είναι περιττή και πιθανότατα να τους δοθούν κάποια φύλλα 

εργασιών για να ελέγξουµε αν θυµούνται ότι όταν η λέξη βρίσκεται µπροστά από 

επίθετα που προσδιορίζουν ουσιαστικά, η κατάληξη των επιθέτων σχηµατίζεται όπως 

στην περίπτωση του οριστικού άρθρου (1η κλίση επιθέτων). 

 

Θα κλείσουµε την έρευνα και ανάλυση των σωµάτων κειµένων µας µε τη λέξη etwas 

‘κάτι’, η οποία εµφανίζεται τρεις φορές. 

 

Οδηγούµαστε στο συµφραστικό πίνακα όπου ορίζουµε για level  1R level 2  1R 

και παρατηρούµε ότι στη 2η και 3η γραµµή προηγείται των επιθέτων gut και 

interessant και αυτοµάτως τα καθιστά ουσιαστικοποιηµένα επίθετα. Για να είναι 

όµως απολύτως σωστή η µορφή, θα πρέπει τα επίθετα να γράφονται µε κεφαλαίο και 

να παίρνουν κατάληξη oυδετέρου –es δηλαδή etwas Gutes ‘κάτι καλό’, etwas 

Interessantes ‘κάτι ενδιαφέρον’.  
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Καθώς µιλάµε για τρία ξεχωριστά παραδείγµατα δεν υπάρχει λόγος να εξετάσουµε 

τις συνεµφανίσεις και τις συστοιχίες.  

Κι εδώ συνειδητοποιούµε ότι υπάρχει µία αδυναµία οπότε καλό θα ήταν να 

ξανασχοληθούµε στο µάθηµά µας µε τα ουσιαστικοποιηµένα επίθετα και να 

ακολουθήσουν ασκήσεις για εµπέδωση. 
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4. Επίλογος – Συµπεράσµατα  – Προτάσεις 

Στην παρούσα εργασία τέθηκε η βάση ενός πιλοτικού ανοικτού σώµατος κειµένων, 

το οποίο θα µπορούσε αργότερα να αποτελέσει το βασικό κορµό ενός µεγαλύτερου, 

µε τη συµµετοχή ίσως περισσότερων µαθητών και διδασκόντων της γερµανικής 

γλώσσας. Η επεξεργασία και ανάλυση των µαθητικών σωµάτων κειµένων 

χρησιµοποιήθηκαν ως εργαλείο αυτοαξιολόγησης. Μέσα από τα λάθη των µαθητών 

µου ήθελα να εντοπίσω που υστερούν και να αναθεωρήσω τον τρόπο διδασκαλίας 

µου. Επίσης µέσω της ενασχόλησης µου µε τα σώµατα κειµένων στη διδασκαλία και 

εκµάθηση της γερµανικής ως ξένης γλώσσας, οδηγήθηκα σε κάποια συµπεράσµατα, 

τα οποία θα παραθέσω στη συνέχεια και θα παρουσιάσω κάποιες θέσεις, οι οποίες θα 

δώσουν το κίνητρο να χρησιµοποιηθούν  τα σώµατα κειµένων ως εργαλείο στα χέρια 

των µαθητών.  

Η γερµανική γλώσσα χαρακτηρίζεται από το βαθµό δυσκολίας της ως προς την 

εκµάθηση. Είναι µία γλώσσα απαιτητική και πολυσύνθετη όσον αφορά τις γλωσσικές 

δοµές, τη γραµµατική και το συντακτικό της. Όπως διαπιστώσαµε και από την έρευνα 

των εκθέσεων µας, προκύπτουν λάθη όσο προχωρηµένο και αν είναι το επίπεδο των 

µαθητών, όπως η επιλογή της σωστής πτώσης ειδικά στις περιπτώσεις των 

προθέσεων και των σωστών καταλήξεων των επιθέτων. Η όλη διαδικασία της 

εκµάθησης της καθίσταται πιο δύκολη και απαιτητική ειδικά όταν πραγµατοποείται 

εκτός της χώρας που οµιλείται η γλώσσσα. Αυτό προυποθέτει την άριστη γνώση και 

κατάρτιση του διδάσκοντα και µεγίστης σηµασίας είναι η ένταξη των νέων 

τεχνολογίων και δη της υπολογιστικής γλωσσολογίας στη διδασκαλία.  

Η διδασκαλία που στηρίζεται σε ηλεκτρονικά σώµατα κειµένων, µας κάνει να 

αναθεωρούµε για τον τρόπο που θα διδάξουµε κάτι και µας οδηγεί σε πιο 

δηµιουργικά και ενδιαφέροντα µονοπάτια. Η παραδοσιακή διδασκαλία έχει ως 

πυρήνα της περισσότερο να διδάξουµε κάτι που υπάρχει στο σχολικό εγχειρίδιο και 

όχι να µελετήσουµε και να εστιάσουµε στη λειτουργικότητα τους προς διδασκαλία 

φαινοµένου. Μέσα από τα ηλεκτρονικά σώµατα κειµένων µας δίνεται η δυνατότητα 

να ενδυναµωθούµε ως εκπαιδευτικοί, ειδικά όσοι δεν είµαστε φυσικοί οµιλητές της 

γλώσσας (Bernardini σε Sinclair, 2004) και να δώσουµε απαντήσεις όπου και οι ίδιοι 

δυσκολευόµαστε όπως για παράδειγµα την επεξήγηση συνώνυµων λέξεων (hoch - 
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groß) (Tsui se Sinclair, 2004). Επίσης µπορούµε ασχοληθούµε και να διδάξουµε 

φαινόµενα, τα οποία ίσως θεωρούνται αυτονόητα από το σχολικό εγχειρίδιο όπως το 

γένος των άρθρων και να εστιάσουµε τη διδασκαλία µας στις πιο σηµαντικές και 

συχνές µορφές, παραµερίζοντας αυτές που είναι δευτερευούσης σηµασίας (ποιοτική 

και σε βάθος διδασκαλία). Για να µπορεί να επιφέρει αποτελέσµατα η χρήση 

ηλεκτρονικών σωµάτων κειµένων στη διδασκαλία της ξένης γλώσσας, απαραίτητη 

είναι η επιµόρφωση των εκπαιδευτικών και η υλικοτεχνική υποδοµή των 

εκπαιδευτικών ιδρυµάτων.  

Η έρευνα λοιπόν µέσα από µεθόδους της γλωσσολογίας σωµάτων κειµένων 

χαρακτηρίζεται ως «καθοδηγούµενη από τα κειµενικά δεδοµένα» (korpusgesteuertes 

Lernen) και οχι ως «βασιζόµενη σε κειµενικά δεδοµένα» (korpusbasiertes Lernen).  

Τα λογισµικά επεξεργασίας σωµάτων κειµένων βοηθούν στην εξαγωγή ορισµένων 

συµπερασµάτων. Η  µελέτη που βασίζεται σε ηλεκτρονικά σώµατα κειµένων είναι 

άρρηκτα συνδεδεµένη µε τα κείµενα που συµπεριλαµβάνει. Μέσω αυτής της 

διαδικασίας προκύπτουν τόσο ποσοτικά όσο και ποιοτικά αποτελέσµατα, τα οποία 

σχετίζονται µε τον αριθµό των κειµένων ανά κειµενικό είδος και µε το µέγεθος κάθε 

δείγµατος (Mikros, 2002). Όταν µιλάµε για ποσοτικά αποτελέσµατα, αναφερόµαστε 

στη συχνότητα που εµφανίζονται τα γλωσσικά φαινόµενα, ενώ τα ποιοτικά 

σχετίζονται µε τις επικοινωνιακές συνθήκες στις οποίες λαµβάνουν χώρα.  

Έπειτα από την ενασχόληση µας µε το λογισµικό επεξεργασίας των µαθητικών 

σωµάτων κειµένων (Antconc), αξίζει να αναφέρουµε πως πρόκειται για ένα αρκετά 

απλό στη χρήση του εργαλείο, το οποίο µας βοηθά να παρατηρήσουµε, να 

επεξεργαστούµε και να αναλύσουµε λέξεις, λεξικά συµπλέγµατα, γραµµατικά 

φαινόµενα, σύνταξη (σειρά όρων, συµφωνία) και να αποκτήσουµε µία πιο 

συγκροτηµένη και ολοκρηρωµένη εικόνα για τη γερµανική γλώσσα.  

Όπως είδαµε και από την έρευνα µε τη βοήθεια του Antconc, το βασικότερο εργαλείο 

για να αναζητήσουµε πληροφορίες στα ηλεκτρονικά σώµατα κειµένων είναι ο 

συµφραστικός πίνακας (Konkordanzliste). Ο δάσκαλος ορίζει κάθε φορά το τι θα 

αναζητήσει για παράδειγµα λέξεις, φράσεις κ.α και αυτή η λέξη εµφανίζεται στο 

κέντρο των συµφραζοµένων της. Μέσα από τα παραδείγµατα που παρουσιάζονται, ο 

δάσκαλος µπορεί να οδηγηθεί στο σχεδιασµό ασκήσεων και στην παραγωγή 
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διδακτικού υλικού εν γένει καθώς και να αυτοαξιολογείται κάθε φορά µέσω αυτού. 

Πιο συγκεκριµένα, ο δάσκαλος µπορεί να επιλέξει να διδάξει ένα γραµµατικό 

φαινόµενο που είναι πιο συχνό στο λόγο σε αντίθεση µε το σχολικό εγχειρίδιο που 

διδάσκει όλα τα φαινόµενα και τις λέξεις ανεξαρτήτου συχνότητας ή να επιµείνει σε 

κάποιο φαινόµενο αν παρατηρεί λάθη που προκύπτουν. Επίσης προσφέρεται η 

δυνατότητα µελέτης σύνθετων λέξεων, κλίσης µερών του λόγου, έλεγχος συµφωνίας, 

µελέτης συνδέσµων, δευτερευουσών προτάσεων και σειράς όρων (Υ – Ρ – Α,  Ρ – Υ 

– Α κ.ο.κ).  Επιπροσθέτως διατίθενται ποσοτικά αποτελέσµατα από αυτήν την 

αναζήτηση, ο λεγόµενος πίνακας των πιο συχνών συνεµφανιζόµενων λέξεων 

(Kollokationen), ο πίνακας των πιο συχνών φράσεων στις οποίες µετέχει η 

συγκεκριµένη λέξη (Clusters / N- Grams ) και ο πίνακας συχνότητας λέξεων, 

ταξινόµηση δηλαδή των λέξεων των κειµένων του ηλεκτρονικού σώµατος κειµένων 

(Wortliste). Με τη βοήθεια αυτών των πινάκων µπορούµε να δηµιουργήσουµε 

λεξιλογικές ασκήσεις και ασκήσεις που σχετίζονται µε τη µορφοσύνταξη.  

Τα πλεονεκτήµατα που προκύπτουν από την εφαρµογή ηλεκτρονικών σωµάτων 

κειµένων στη διδασκαλία της γλώσσας είναι πολλά. Έχοντας στη διάθεσή µας ως 

εργαλείο τον Η/Υ, µπορούµε να επεξεργαστούµε ταχύτατα και αλάνθαστα γλωσσικά 

δεδοµένα (προσοχή εδώ καθώς τα µαθητικά σώµατα κειµένων µας µπορεί να έχουν 

λάθη  αλλά το πρόγραµµα δεν κάνει λάθη), να προάγουµε τη µαθητοκεντρική 

προσέγγιση (πραγµατική ανάγκη του εκάστοτε µαθητή), να ανανεώνουµε συνεχώς το 

διδακτικό υλικό, να προτρέπουµε την έρευνα της γλωσσικής εκµάθησης και να 

προσαρµόζουµε τη µαθησιακή διδασκαλία στις ιδιαίτερες ανάγκες του µαθητή. 

Επίσης µέσα από τις µεθόδους µας δίνεται η δυνατότητα να παρέχουµε πραγµατικά 

παραδείγµατα (χρήση αυθεντικών παραδειγµάτων έναντι κατασκευασµένων), να 

αξιολογούµε ποσοτικά τη γλώσσα και τις χρήσεις της εντοπίζοντας τις πιο συχνές 

συσχετίσεις – συστοιχίες (Clusters / N- Grams), κάτι το οποίο δεν επιτυγχάνεται µέσα 

από το σχολικό εγχειρίδιο.  

Προτάσεις 

Τα σώµατα κειµένων συµβάλλουν αδιαµφισβήτητα και στη µάθηση. Συνεπώς θα 

ήταν ιδιαίτερα χρήσιµα για τους µαθητές καθώς θα συνέβαλαν στην προώθηση και 

στην εµβάθυνση των γνώσεων τους µέσω της έρευνας. Θα µπορούν να συµµετέχουν 

µε αυτόν τον τρόπο ενεργά στο µάθηµα και µέσω της κριτικής σκέψης να είναι σε 
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θέση να αντιληφθούν τι συµβαίνει στη γλώσσα. Αξίζει να σηµειωθεί ότι τα 

ηλεκτρονικά σώµατα κειµένων θα υποβοηθούν τη διαδικασία µάθησης έχοντας 

εποπτικό ρόλο και ενισχύοντας την αυτενέργεια και βιωµατικότητα των µαθητών, οι 

οποίοι θα προσεγγίζουν επικοινωνιακά την ξένη γλώσσα µέσα από την ανακάλυψη. 

Προϋποθέση ωστόσο θα πρέπει να είναι ότι θα αποτελούν βοηθητικά και 

συµπληρωµατικά εργαλεία στα χέρια των µαθητών, χωρίς να σηµαίνουν ότι θα 

αντικαταστήσουν το ρόλο τους. 

Ιδανικά η διδασκαλία της γλώσσας θα έπρεπε να έχει εργαστηριακή µορφή. Πιο 

συγκεκριµένα οι δάσκαλοι και οι µαθητές καλό θα ήταν να αποστασιοποιηθούν από 

την παραδοσιακή διδασκαλία και να εστιάσουν στην κατευθυνόµενη απο δεδοµένα 

µάθηση. Με αυτές τις προυποθέσεις θα µπορούν να έχουν το ρόλο του ερευνητή, να 

αναζητήσουν µέσα από τα ηλεκτρονικά σώµατα κειµένων γλωσσικές δοµές, να 

παρατηρήσουν τι ισχύει, να καταρριφθούν ή να επιβεβαιωθούν ίσως υποθέσεις τους, 

να αφήσουν στην άκρη την στείρα αποστήθιση λεξιλογίου και γραµµατικών κανόνων 

και να οδηγηθούν στη γνώση µέσα από την επαγωγική ή την παραγωγική µέθοδο. 

Πιο συγκεκριµένα, στην πρώτη οδηγούµαστε από το ειδικό στο γενικό, για 

παράδειγµα ο µαθητής αναζητά µία λέξη και οδηγείται σε συγκεκριµένα 

συµπεράσµατα αναφορικά µε την έννοια και τη λειτουργία της ενώ στη δεύτερη η 

διαδικασία είναι αντίστροφη, µέσω της οποίας µπορεί να απαντηθούν ερωτήµατα που 

υπήρχαν πριν την έρευνα και να επαληθευθούν υποθέσεις (Σαριδάκης, 2016).  

Μέσα από έρευνα σχετικά µε τη διδασκαλία και την εκµάθηση της ξένης γλώσσας, 

επικράτησε ότι η εκµάθηση πρέπει να γίνεται στηριζόµενη στην επαγωγική µέθοδο. 

Αυτή η µάθηση βάσει δεδοµένων µπορεί να εφαρµοστεί και στους γραµµατικούς 

κανόνες. Πολλά είναι τα είδη των σωµάτων κειµένων που µπορούµε να εντάξουµε 

στο µάθηµα της ξένης γλώσσας, όπως α) zielsprachliche Referenzkorpora στοχευµένα 

γλωσσικά σώµατα αναφοράς (DeReKo – COSMAS II) β) zielsprachliche diachrone 

Korpora στοχευµένα γλωσσικά διαχρονικά σώµατα (DWDS ) γ) zielsprachliche 

Internetkorpora στοχευµένα γλωσσικά διαδικτυακά σώµατα (DEWAC – CQP) δ) 

Lernerkorpora µαθητικά σώµατα (Falko – ANNIS2) (Reznicek, 2012). 

O Sinclair (2004) εστιάζει στο ρόλο που διαδραµατίζει η χρήση των σωµάτων 

κειµένων στην ανάπτυξη των δεξιοτήτων των µαθητών σε ένα περιβάλλον, στο οποίο 

κυρίαρχο ρόλο θα έχει ο µαθητής . Η εκµάθηση της γλώσσας θα γίνεται µέσω της 
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επαγωγικής µεθόδου όπου οι ίδιοι οι µαθητές θα παρατηρούν τη σύνδεση σηµασίας 

και µορφής. Με αυτόν τον τρόπο θα ενισχύεται η αυτονοµία του µαθητή, θα 

αποκτιούνται ερευνητικές δεξιότητες και ο µαθητής θα έχει την ευκαιρία να 

αλληλεπιδράσει σε οποιοδήποτε καταστασιακό περιβάλλον. Παρακάτω αναφέρονται 

ορισµένα από τα σηµαντικά πλεονεκτήµατα: 

1. Ο µαθητής θα γίνει πιο αυτόνοµος και υπεύθυνος όσον αφορά την εκµάθηση της 

γλώσσας και θα ανακαλύπτει δραστηριότητες που είναι µαθητοκεντρικές . 

2. Ο δάσκαλος θα πάψει να είναι η αυθεντία και ο µοναδικός κάτοχος της γνώσης. Ο 

καθένας πλέον θα ερευνά τη γνώση και θα ψάχνει να βρει λύση µέσα από συλλογική 

δουλειά και συζήτηση. 

3. Μέσα από την έρευνα και την ανακάλυψη θα ενδυναµώνονται οι µαθητές 

(Bernardini σε Sinclair, 2004).  

 Το µάθηµα λοιπόν πλέον θα διέπεται ως εξής: έρευνα, εξάσκηση και 

αυτοσχεδιασµός (Johns 1991). Αναλυτικότερα, ο µαθητής θα παρατηρεί τα 

συµφραζόµενα µιας λέξης, θα κατανοεί την έννοια της και τα λεξικογραµµατικά 

στοιχεία και τέλος θα παρατηρεί το πως χρησιµοποιείται µέσα στο κείµενο µέσω των 

συνάψεων. Τα σώµατα κειµένων θα µπρορούν να βρίσκουν εφαρµογή µέσω 

ασκήσεων όπως συµπλήρωση κενών ή αντιστοίχηση και το µάθηµα θα φτάνει στο 

τέλος του µε τη συγγραφή ενός γραπτού κειµένου από τον ίδιο τον µαθητή µε σκοπό 

να εντάξει σ’αυτό ότι προσκόµισε από την έρευνα (Γούτσος & Φραγκάκη,  2015). 

Παρατηρούµε πως θα παράγουν οι µαθητές µας γραπτό λόγο, Θα µπορούσαµε στα 

πλαίσια µίας πιο διευρυµένης έρευνας να κάνουµε σύγκριση των εκθέσεων των 

µαθητών µας µε αντίστοιχες στα ελληνικά για να δούµε κατά πόσο παρεµβάλεται η 

µητρική. Επίσης µία πρόταση θα ήταν οι συγγραφείς των σχολικών εγχειριδίων να 

ερευνούν ένα ηλεκτρονικό σώµα κειµένων µε αυθεντικό υλικό, πρωτού προβούν στη 

διατύπωση κανόνων.  

Πιο συγκεκριµένα, µέσα από τη χρήση των ηλεκτρονικών σωµάτων κειµένων, οι 

µαθητές των γερµανικών θα µαθαίνουν τη γλώσσα διαδραστικά και θα  είναι σε θέση 

να κατανοήσουν τη σηµασία των λέξεων καθώς και γραµµατικά φαινόµενα. Σε αυτό 

παίζουν σηµαντικό ρόλο τα κείµενα τα οποία είναι αυθεντικά. Αυτά µε τη σειρά τους 
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θα συµβάλλουν στην αυτονοµία των µαθητών και θα τους δοθεί η δυνατότητα 

έρευνας στη σχολική τάξη ή στο σπίτι. Με τα σώµατα κειµένων θα µπορεί ο µαθητής 

να ψάξει τα δεδοµένα που επιθυµεί σε ελάχιστο χρόνο και τα αποτελέσµατα θα 

εµφανίζονται στην οθόνη. Αυτα είναι γνωστά ως Konkordanzen. Η λέξη για 

παράδειγµα που θα αναζητήσει (λέξη κλειδί KWIC) θα εµφανίζεται µε έντονα 

γράµµατα στη µέση και αριστερά και δεξιά θα βρίσκονται οι λέξεις που τις 

απαρτίζουν στο κείµενο. Έτσι είναι εύκολο γι αυτούς να βρουν τη σηµασία µίας 

άγνωστης λέξης µέσα από τα συµφραζόµενά της και χωρίς να τις αναζητήσουν στο 

λεξικό (Káňa, 2014 σε Pujiastuti, 2018). Απαραίτητη προϋπόθεση γι αυτήν τη 

διαδικασία είναι η γνώση χρήσης Η/Υ τόσο από τους µαθητές όσο κι από τους 

εκπαιδευτικούς.  (Pujiastuti, 2018).  

Με τη βοήθεια των συµφραστικών πινάκων οι µαθητές θα οδηγούνται πιο εύκολα 

στην εύρεση απαντήσεων σχετικά µε προβληµατισµούς τους ως προς το λεξιλόγιο 

που ούτε το λεξικό δε µπορεί να δώσει κάποια σαφή απάντηση.  

Επιπλέον ο συµφραστικός πίνακας θα δίνει τη δυνατότητα στο µαθητή να έχει µία 

ολοκρηρωµένη εικόνα του τι προηγείται και τι έπεται της αναζητηθείσας λέξης και οι 

συνεµφανιζόµενες λέξεις θα δίνουν τη λεξιλογική σηµασία. Σηµαντικό δεν είναι ο 

µαθητής να µαθαίνει – αποστηθίζει τη σηµασία µίας λέξης αλλά να βλέπει και τη 

λειτουργία της µέσα στο περιβάλλον της. Τέλος ο µαθητής θα εστιάζει την προσοχή 

του στη γλωσσική ποικιλία εν γένει και δε θα περιορίζεται σε κατασκευασµένα 

παραδείγµατα, κάτι που του δίνει τη δυνατότητα να επιλέξει τις λέξεις και τα 

γραµµατικά φαινόµενα που θα χρησιµοποιήσει ανάλογα την επικοινωνιακή 

περίσταση.     
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